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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS ]

OVERE NSKOMST
MELLEM

lKO0NG ERiGET DANMARCKS REGERING
ONG

DEN SOCLALISTISKIE REPUBLIK
VIETNAMS REGERING

VEDR0RENDE LUFTTRA FIK

Kongeriget Dannarks regering og Den Socia-
listiske Republik Vietnams regering, i det efter-
folgende omtalt sor de >>kontraherende parterm,

som er parter i Konventionen om International
Civil Luftfart, sor blev Abnet for undertegnelse
i Chicago den 7. december 1944, og

som naerer 0nske om at afslutte en overens-
komst i overensstemmelse med den nevnte kon-
vention med det hovedform&l at etablere regel-
mvessig lufttrafik mellem deres respektive terri-
torier;

er kommet overens orn folgende:

Artikel 1

Definifioner

I denne overenskomst skal
(a) >>Konventioneno betyde Konventionen om

International Civil Luftfart, Abnet for under-
tegnelse i Chicago den 7. december 1944,
og indbefatte ethvert tillng vedtaget i hen-
hold til denne konventions artikel 90 og en-
hver 2endring af tillwggene eller af konven-
tionen i henhold til dennes artikel 90 og 94,
sA vidt sor disse tillaeg og aendringer er ble-
vet vedtaget af begge kontraherende patter;

(b) udtrykket >>luftfartsmyndigheder" betyde
for Kongeriget Danxmarks vedkommende,
Trafikministeriet, og for Den Socialistiske
Republik Vietnams vedkommende, Viet-
nars Civile Luftfarts Administration; eller i
begge tilfalde enhver person eller ethvert
organ, sor er bemyndiget til at udfore en-
hver swrlig funktion, som denne overens-
komst vedrorer.
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(c) udtrykket .udpeget luftfartsselskab<4 betyde
et luftfartsselskab, sor er blevet udpeget i
overensstemmelse med denne overens-
komsts artikel 3.

(d) udtrykkene )>territorium<,. >>lufttrafik<,. >,in-
ternational luf.traffitkc , > luftfartsse lskab<<
og ,>teknisk landingo have den betydning.
som er fastsat i konventionens artikel 2 og
96;

(e) >>overenskomst,, betyde denne overens-
komst, de hertil knyttede tillmg, sarnt enh'ver
andring af overenskomsten eller tillagget;

(f) uidtrykket ,,tilinmg< betyde eth-vert tilineg til
denne overenskomst, eller overcnskomsten
sorn mndret i overensstemmelse med be-
stemmelserne i denne overenskomsts artikel
17, stk. 2. Tillmgget udgor en integreret del
af denne overenskomst, og alile henvisnin-
ger tii overenskomsten indbefatter henvis-
ning til tillagget, medmindre andet er be-
stemt;

(g) udtrykket >>takst betyde de priser, sar skal
beta]es for befordring afpassagerer, bagage
og fragt, sant de betingelser hvorunder dis-
se priser finder anvendelse, heri indbefattet
betaling og betingelser tilbudt agenturer.
men indtaget betaling eller betingelser for
bcfbrdring af post;

(h) udtrykket >,brugerafgift< betyde en afgift af-
krovet iftfartsselskaber af de kompetente
myndigheder, eller tilladt afkrvet af dem
for til vejebringelse af lufthavnsej endom cl-
ler faciliteter tler luftnavigationsfaciliteter.
indbefattet tilknyttede serviceydelser og fa-
ciliteter, til fly, disses besmtninger, passage-
rer og last.

Artikel 2

Trafikrettigheder

1. nver kontraherende part tilst~r den anden
kontraherende part de folgende rettigheder til
uidfiarelse af international lufttraffk af ltftfarts-
selskaber tdpeget af den anden kontraherende
part:
(a) ret til at overflyve partens territorium uden

landing.
(b) ret til at foretage tekniske landinger ph

n-v.nte territoriujm,
(c) ret til at foretage landinger ph ne-vnte terri-

torium ph de pladser, som er angivet i denne
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overenskomcsts tilloog, med det formal at op-
tage og afsotte i international trafik passa-
gerer. fragt og post. hver for sig eller kom-
bineret, i overrensstemmelse red denne
orerc msts besnxelser-

2. Intet i denne artikels stk. I skal anses for at
give et af en kontraherende part uadpeget lufi-
fartsselskab ret til pa den anden kontraherende
parts territorium at optage passagerer, fragt og
post, sor bfordres mod betaling eller 'vederlag.
og som er bcstemt for en anden plads ph denne
kontraherende parts territorium.

3. Hvcr kontraherende parts luftfartsselska-
ber, uido'ver de som er udpeget i henhold til den-
ne overenskomsts artikel 3, nyder ogsA de rettig-
heder, som er angivet i denne artikels stk 1 (a)
og (b), under iagttagelse af procedurekravene i
henhold til gooldende love og forskrifter.

Artikel 3
LUdeginig affrlufctsseskazber-

I. -ver kontraherende part har ret til skriftligt
over for den anden kontraherende part at udpege
et eller flere luftfartssclskaber med det form&l at
drive lufttrafik p de i tillogget angivne ruter og
til at tilbagekalde eller gndre sAdanne idpeIgnin-
ger.

2. 'Ved rnodtagelse af en sAdan udpegning skal
den anoden kontraherende part, under forbehold
af denie artikels stk. 3 og 4, uden umwdigt op-
hold tilst& ct udpeget luftfartsselskab den bchi-
rige driftstilladelse.

3. En kontraherende parts luftfhrtsrnyndighe-
der kar pAlgge et aT den anden kontraherende
part udpeget luftfartsselskab at godtgfre over for
dem, at det er i stand til at opfylde de vilk&r, som
er fastsat under de love og forskrifter, som nor-
malt og imned rimelighed anvendes af sAdanie
myndigheder pA driften aT international lufttraflk
i o'verensstemmelse red bestenmelserne i kon-
ventionen-

4. Hver kontraherende part er berettiget til at
nagte at tilstA den driftstilladelse. some omtales i
denne artikels stk. 2. eller til at phkiogge sAdarine
betingelser some den matte anse for pfdkroovet for
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d t udpegede luftfartsselskabs udwvelse af de
rettigheder, der er angivet i denne overens-
komsts artikel 2, i ethvert tilfteJde hvor den
ngvnte kontraherende part ikke finder det godt-
gjort, at vmsentligt ejerskab saint effektiv kon-
trol med luftfartsselskabet berr hos den kontra-
herende part, sam udpager luftfartsselskabet el-
ler hos dens statsborgere.

5. N4&r et luftfartsselskab er blevet sAledes ud-
peget og bemyndiget, kan det pAbegynde driften
af lufttralik pA de i tillwgget angivne ruter, for-
udsat at luftfartsselskabet opfylder alle denne
overenskomsts galdende bestemmelser.

Artikel 4
Tilbazgekalzdelse, sz~pensionw, samt p~laggelse af

betingels er

1. Hver kontraherende part er berettiget til at
tilbageholde eller tilbagekalde en drifistilladel-
se, eller til at suspendere udovelsen af rettighe-
derne angivet i denne overenskornsts artikel 2 af
et liuftfartsselskab, som er udpaget af den anden
kantraherende part, eller til at pflwgge sAdanne
betingelser, som den m~tte anse for pAkrvet far
udvelsen af disse rettigheder:
(a) i ethvert tilfalde hvar den ikke finder det

godtgjort, at vmsentligt ejerskab saint effek-
tiv kontrol med det pAggldende luftfartssel-
skab beror has den kontraherende part, som
udpeger luftfartsselskabet, eller has en sA-
dan kantraherende parts statsborgere; eller

(b) i tilf~ide hvor det pfgmldende luftfartssel-
skab undlader at efterkonme love ag for-
skrifter has den kantraherende part, som til-
stAr disse rettigheder; eller

(c> i tilfblde hvor luftfartsselskabet pA anden
vis undlader at drive virksomheden i over-
ensstemmelse med de i henhold til denne
overenskamst foreskrevne vilkAr.

2. Medmindre 0jeblikkelig tilbagekaldelse el-
ler suspension af den driftstilladelse som er am-
handlet i denne artikels stk. 1, eller pAlnggelse af
betingelserne deri, er af afgorende nedvendig-
hed for at forhindre yderligere ovemti delser af
love og farskrifter, udcves sAdan ret kun efter
konsultationer med den anden kontraherende
part.
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I sadant tilfa-Idc holdes konsultationcr inden-
for tredive (30) dage fra den dato, hvor den an-
den kontraherende part modtager skriftlig udbe-
delse derorm.

Artikel 5
Bepiyttelse qflufthazi'e og fcaciliteter

1. En kaontraherende part mA ikke pMligne et af
den anden kontraherende part udpeget luftfarts-
selskab hsjere brugerafgifter end dem, som p&-
lignes dens egne luftfartsselskaber, som udfzrer
drift mellem de kontraherende parters territorier

Enhver afgift for luftnavigationsfaciliteter,
som pAlignes international trafik uadfgrt af luft-
fartsselskaber, som har licens hos en af de kon-
traherende parter, skal stA i rimeligt forhold til
omkostningen for en service, som er blevet ydet
til det pAgoldende luftfartsselskab, og opkramves
under iagttagelse af de relevante retningslinier
udstedt af lDEn Internationale cDrganisation for
Civil Luftfart (ICAO).

2. '%ed udfwrelse afdriften af den aftalte traik
er de samme ensartede vilkAr g2ldende for beg-
ge kontraherende parters luftfartsselskabers an-
vendelse af hlaftha'vne s&vel som ale andre faci-
liteter under deres kontrol.

3. Hver kontraherende part skal opmuntre til
konsultationer vedrarende brugerafgifter mel-
lem dens kompetcnte afgiftspAlzoggende ,myn-
digheder og de luftfartsselskaber, sor benytter
de ser-viceydelser og faciliteter, sor er tilveje-
bragt af disse afgiftspAlm-ggende myndigheder.
hvor det er praktisk muligt gennem disse luft-
fartsselskabers repraserntative organisationer.
Rimeligt varscl om forslag til endringer i sAdan-
ne afgifter bow gives til sAdanne brugere, for at de
kan tilkendegive deres mening derom for 2an-
dringerne udfares. Hver kontraherende part skal
desuden opmuntre dens kompetente afgiftsp&-
laggende myndigheder og shdanne brugere til at
udveksle pass nde information vedrwrende sA-
danne afgifter.

Axrtikel 6

Toldok gifie-r

1. Luftfartmjer. smor anvendes i international
lu trafik af et af en kontraherende part udpeget
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luftfartsselskab, shvel som deres almindelige ud-
styr, beholdninger afbracndstofog smoreolie og
luftfartojsforrfd (herunder levnedsmidler, drik-
kevarer og tobak) om bord i shdanne luftfartojer,
er fritaget for samtlige toldafgifter, undersogel-
sesgebyrer og andre afgifter ellcr skatter, ved an-
komnsten til den anden kontraherende parts terri-
torium, forudsat at shdant udstyr og shdanne for-
syninger og forrAd forbliver om bord i luftfar-
tojet indtil det tidspunkt, hvor de genudfores.

2. Med undtagelse af afgifter baseret ph ydet
tjeneste, er de felgende artikler ogs& fritaget for
de skatter, gebyrer og afgifter, som der henvises
til i denne artikels stk. 1:
(a) luftfartojsforrAd, indfort til eller leveret ph

en kontraherende parts territorium, og taget
oinbord, indenfor rimeligheds granser, til
brug ph et afrcjsende luftfartoj sor anven-
des i international lufttraffik af et af den an-
den kontraherende part udpeget luftfartssel-
skab;

(b) reservedele, herunder motorer, indfort ph en
kontraherende parts territoriurn til vedlige-
holdelse eiler reparation af lufifartojer sor
anvendes i international lufttrafik af et af
den anden kontraherende part udpeget luft-
fartsselskab; samt

(c) brandstof, smorcolier og fortwrbare tekni-
ske forr-d indfort til eller leveret ph en kon-
traherendc parts territorium til brug om bord
ph ct luftfartoj anvendt i international luft-
trafik af et af den anden kontraherende part
udpeget luftfartsselskab, selv nAr disse for-
riAd er beregnet til brug ph an del af rejsen,
som udfmres over territoriet tilhorende den
kontraherende part, hvor de tages ombord.

3. Udstyr og forrAd anfort i denne artikels stk-
I og 2 kan forlanges opbevaret under opsyn eller
kontrol af de relevante myndigheder.

4. Fritagelserne i medfor af denne artikels be-
stemmelser finder ogsA anvendelse i situationer,
hvor et af en kontraherende part udpeget luft-
fartsselskab har indg&et ordninger med andre
luftfartsselskaber om lAn eller overfibrel ph den
anden kontraherende parts territorium, afde ting
som er specificeret i denne artikels stk. 1 og 2,
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forudsat at sAdanne andre luftfartsselskaber ph
samme vis nyder shdanne fritagelser fra den an-
den kontraherende part.

Artikel 7

Opbevaring af luftfartojsudstr ogforSynJ'inger

Det smdvanlige luftfartojsudstyr, sSvel som de
materialer og forsyninger, som forefmdes om
bord ph en kontraherende parts luftfartojer, mA
kun udlosses ph den anden kontraherende parts
territorium efter tilladelse fra dette territoriums
toldmyndigheder. I sA faid kan de undergives
nwvnte myndigheders opsyn, indtil de genudf0-
res eller ph anden mAde disponeres over i over-
enssternrnelse med toldforskrifterne.

Artikel 8

Forskrifier for kiarering ved indrejse

1. Passagerer i gennemrejse via en kontraher-
ende parts territorium underkastes ikke mere end
en meget forenklet told- og indrejsekontrol. Ba-
gage og fragt i dirckte gennemrejse er fritaget for
toldafgifter og andre lignende skatter.

2. En kontraherende parts love og forskrifter
vedrerende indrejse, klarering, gennemrejse, im-
migration, pas, told og karantwne skal opfyldes
af den anden kontraherende parts udpegede luft-
fartsselskaber, og af, eller pA vegne af, disses
passagerer, beswtninger, fragt og post. ved tran-
sit af, indgang tii, afgang fra, og under ophold ph
en shdan kontraherende parts territorium.

3. Ingen kontraherende part mA tilstA pracfe-
rence til dens eget eller noget andet luftfartsscl-
skab -fr mfor den anden kontraherende parts ud-
pegede luftfartsselskab i anvendelsen af de love
og forskrifter, som vedroyer denne artikels be-
stemmelser.

Artikel 9

Bestemmelser vedreorende kapacitet

1. Der skal vcre rimelig og lige mulighed
saint lige kapacitetsrettigbeder for begge kontra-
herende parters udpegede luftfartsselskaber til at
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drive lufttrafik pA enhver rute. som er angivet i
denne overenskomsts til Jng.

2. Under udforelse af driften af iufttrafikken
pA de ruter, sore cr angivet i denne overens-
kornsts tiliwg, skal hver kontraherende parts ud-
pegede luftfartsselskaber tage hensyn til den an-
den kontraherende parts udpegede luftfartssel-
skabers interesser, sAledcs at den lufttrafzil. som
sidsitnsvnte luftfartsselskaber driver, ikke pAvir-
kes pA utilborlig vis.

3 Den luflttrafik, sor drives afet udpeget luft-
fartsselskab, skal bibeholdc som sit primwre for-
mAl tilvejebringelsen af kapacitet, sor er til-
strwkkelig til at opfylde dc nuvorende og med
rimelighed forventede behov for befordring af
passagerer, post og fragt, mallem de kontraher-
ende parters territorier.

Artikel 10
UJd4%ekxlinig afstztistisk materiazle

1Hver af de kontraherende parters iuftfarts-
myndigheder skal pA anmodning tilstA den an-
den kontraherende parts luftfartsnyndigheder
sAdant periodisk eller andet statistisk materiale,
sor med rimelighed kan forlanges med henblik
ph at genremg& udviklingerne pA markedet. SA-
dant materiale skal indeholde al den informa-
tion, sor krgves for at fastslA den trafikm.ng-
de, som befordrcs af luftfartsselskaberne i den
aftalte trafik.

Ai-tikel I I

7"rkster

1. Takster skal vore fastsat pA rimelige ni-
veauer under behirig hensyntagen til alle rele-
vante forhoid, herunder driftsornkostninger, ri-
meligt afkast pA investering, trafikkens karakte-
ristik, brugernes interesser, og andre luftfartssel-
skabers takster.

2. Hver kontraherende parts udpegede luft-
fartsselskaber vil af luftfartsmyndighederne bli-
ve opmuntret til at konsultere den anden kontra-
herende parts luftfaxtsselskaber, for de anmelder
takster til godkendelse.

3. Enhver takst anmeldt i overensstemmelse
med denne artikels bestemmelser, kan til enhver
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tid godkendes af begge kontraherende parters
luftfartsmyndigheder (double approval princip-
pet). Anmeldelse af takster skal vare modtaget
af luftfartsmyndighederne mindst fjorten (14)
dage for taksternes foreslikede ikrafttrwdelsesda-
to. Denne tidagrmnse kan forkortes, under forud-
sitning af de nwvnte myndigheders samntykke.

4. Det krwves af udpegede luftfartsselskaber,
at de anmelder en foreslAet takst for transport
mellem de kontraherende parters territorier hos
begge kontraherende parters luftfartsmyndighe-
der i en sAdan form, som disse luftfartsmyndig-
hedcr hver isaer mAtte krvc. Den pgwidecndc
takst vil blive behandlet som vaerende blevet
godkendt, medmindre en kontraherende parts
luftfartsmyndigheder indenfor fjorten (14) dage
fra modtagelse af anmeldelsen skriftligt har
meddelt misbilligelse af den foresl&ede takst til
den anden kontraherende parts iuftfartsmyndig-
heder.

5. Ved godkendelse aftakster kan en kontra-
herende parts luftfartsmyndigheder knytte til de-
res godkendelse shdanne udlobsdatoer, som de
mftte finde passende. I tilfielde hvor en takst har
en udlabsdato, skal den forblive i kraft indtil den
forfaldne udlibsdato, medmindre den trekkes
tilbage af det/de pNgwldende luftfartsselskab el-
ler luftfartsselskaber, eller medmindre en erstat-
tende takst bliver anmeldt og godkendt forud for
udlobsdatoen.

6. Hver kontraherende parts luftfartsmyndig-
heder kan til enhver tid anmode om konsultatio-
ner med den anden kontraherende parts luftfarts-
myndigheder, vedrorende anvendelsen af denne
artikels bestemmelser. SAdanne konsultationer
afholdes indenfor tredive (30) dage fra modta-
gelse af anmodningen.

Artikel 12

Overforsel af indtjening

Hvert udpeget luftfartsselskab har ret til pA an-
modning at omveksle og overfrte lokalt drifts-
overskud til sit hjemland. Omveksling og over-
frsel er tilladt uden restriktioner til den valuta-
kurs for gangse transaktioner, som er i kraft pA
det tidspunkt sfdanne indtwgter fremlwgges til
omveksling og overfirsel, og er ikke underlagt
nogen afgifter udover dem, som normalt opkrw-
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ves af banker for udforelse af sAdan omveksling
og overfersel. SAdan overforsel udfores under
iagttagelse af den pAgwldende kontraherende
parts valutaforskrifter.

Artikel 13
Luftfargtsselskabernes reprwsenztation

1. Hver kontraherende part tilstr et af den an-
den kontraherende part udpeget luftfartsselskab
pA grundlag af gensidighed retten til pA sit terri-
torium at opretholde reproesentanter, indbefattet
shdant kontor, administrativt, forretningsmas-
sigt og teknisk personale, som mAtte vre for-
nadent til at opfylde det pAgaeldende udpegede
luftfartsselskabs behov.

2. Hver kontraherende parts udpegede luft-
fartsselskaber bar ret til at foretage saig af luft-
befordring pA den anden kontraherende parts ter-
ritorium, enten dirckte eller gennem agenter.
Hver kontraherende parts udpcgede luftfartssel-
skaber har ret til at sa-lge, og enhver person er fri
til at kobe, sfdan befordring i den lokale eller cm-
hver anden flit vekselbar valuta i overensstem-
rnelse med de g ldende love og forskrifter.
Hvert udpeget luftfartsselskab er berettiget til at
anvende dets egne transportdokumenter til dcette
formAl.

Artikel 14

GodkenClelse af fartplaner

1. De af en kontraherende part udpegede luft-
fartsselskaber skal forelaegge deres trafikpro-
gram til den anden kontraherende parts luftfarts-
myndigheders godkendelse mindst tredive (30)
dage forud for pAbegyndelsen af driften. Pro-
grammet skal ismr indeholde tidstabellerne, tra-
fikfrekvensen og de typer luftfartojer, der vii bli-
ve anvendt.

2. Enhver aendring foretaget i et godkendt tra-
fikprogram pA Ct senere tidspunkt skal ogsA fore-
lagges til godkendelse.

Artikel 15

LZzufartssikkerhed

1. H1ver kontraherende part bckrwfter, at dens
forpligtelse overfor den anden kontraherende
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part til at beskytte den civile luftfarts sikkerbed
mod utovlig forstyrrelse udgor en integreret del
af denne overenskomst. Hver kontraherende part
skal ismr handle i overensstemmelse med tuft-
fartssikkerhedsbcatemrmelserne i ioKonventio-
nen ang&ende Lovovertraodelser og visse andre
Handlinger begget ombord i Luftfartojera, un-
dertegnet i Tokyo den 14. september 1963.
>,Konventionen om Bekaempelse af Ulovlig Be-
mamgtigelse af Lufkfartfjer, undertegnet i Haag
den 16. december 1970. og oKonventionen til
Bekampelse at Ulovlige Handlinger mod den
Civile Luftfarts Sikkerhed,, undertegnet i Mon-
treal den 23. september 1971.

2. Dc kontraherende parter skal efter anrnod-
ning tilsth hinanden al nodvendig bistand for at
hindre ulovlig bemwgtigelse af civile luftfartajer
og andre ulovlige handlinger rettet mod sRdanne
luftfartojers sikkerhed, disses passagerer og be-
sactning, lufthavne og luftnavigationsanlag, og
enhver anden trussel mod den civile luftfarts sik-
kerhed.

3. De kontraherende parter skal i deres gensi-
dige relationer handle i overensstemmelse med
de gwldende bestemmelser cm luftfartssikker-
hed, som er fastsat af den Internationale Civile
Luftfajtsorganisation, og som er indfojet som til-
lmg til konventionen. Hver kontraherende part
skal forlange, at de som driver luftfartsvirksom-
hed med lufifartojer registreret hos pfgwldende
kontraherende part, eller de som driveir lufifarts-
virksornhed og som har deres primaere forret-
ningssted eller fast bopa-l pA partens territorium,
og de som driver lufthavne pA dens territorium,
handler i overenssternmelse med shdanne be-
stemmelser om luftfartssikkerhed.

4. Hver kontraherende part anerkender, at
Juftfartwjsoperatorer kan blive p&lagt at overhol-
de de luftfartssikkerhedsbestemmelser, som om-
handles i denne artikels stk. 3, som er fastlagt af
den anden kontraherende part for indrcjse til, ud-
rejse fra, eller under ophold indenfor den anden
kontraherende parts territorium. Hver kontraher-
ende part skal sikre, at der indenfor dens territo-
rium er anvendt passende forholdsregler for ef-
fektivt at beskytte luftfartojet, og til at undersoge
passagerer, besmtning, hhndbagage, bagage,
fragt, post og luftfartojsforrfd, forud for sant
under ombordstigning eliot lastning. Hver kon-
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traherende part skal ogsA positivt overveje en-
hver anmodning fra den anden kontraherende
part orn rimelige sarlige sikkerhedsforanstalt-
ninger til imodekommelse af en sarskilt trussel.

5. Ved ulovlig bcmwgtigeise af civile luftfar-
tfjer, eller trussel herom, eller forckomst af an-
dre ulovlige handlinger rettet mod skdanne luft-
fartojers sikkerhed, disses passagerer og beswt-
ning, lufthavn elier luftnavigationsanlog, skal
de kontraherende parter bistA hinanden ved at
lette udvekslingen af oplysninger og ved andre
passende forholdsregler med henblik p& hurtig
og sikker afslutning p& en sAdan hwndelse eller
trussel heroin.

Artikel 16
Ko..sultationer

Hver kontraherende part kan til enhver tid an-
mode om konsultationer vedrorende implemen-
tering, fortolkning eller *endring af denne over-
enskomst, eller overholdelse af overenskomsten.
Sfdanne konsultationer, som kan finde sted mel-
lem luftfartsmyndigheder, skal begynde inden-
for en periode pA tres (60) dage regnet fra den
dato, hvor den anden kontraherende part modta-
ger en sAedan skriftlig anmodning, medmindre de
kontraherende parter bliver enige om noget an-
det.

Artikel 17

-4dringer

1. Enhver oendring af denne overenskomst,
som de kontraherende parter bliver enige om,
trader i kraft, ntr den er godkendt i overens-
stemmelse med begge kontraherende parters for-
fatningsma-ssige krav, og bekrwftet ved udveks-
ling af diplomatiske noter.

2. AEndringer i denne overenskomsts tillmg
kan foretages efter direkte aftale mellem de kon-
traherende parters kompetente luftfartsmyndig-
heder.

Artikel 18
Bilcggelse aftvister

1. SAfremt der mellem de kontraherende par-
ter opstAr nogen tvist ang;ende fortolkningen el-
ler anvendelsen af denne overenskomst, skal de



Volume 2056, 1-35599

kontraherende parter forst sege at bilwgge den
ved forhandling.

2. Dersom det ikke lykkes de kontraherende
parter at bilwgge tvisten ved forhandling, kan de
enes om at henvise tvisten til afgarelse af en
voldgiftsmand, eller tvisten kan, efter anmod-
ning fra en af de kontraherende parter. indbrin-
ges til afgorelse for en voldgiftsdomstol bestA-
ende af tre voldgiftsmaend, hvoraf hver kontra-
herende part udpeger en, og den tredje vaelges af
de to s&cedes udpcgede. Hver af de kontraheren-
de parter skal udpege en voldgiftsmand indenfor
et tidsrum af tres (60) dage fra den dato, hvor
den ene kontraherende part ad diplomatisk vej
har modtaget en anmodning fra den anden part
om tvistens afgorelse ved en sfdan voldgifts-
domstol, og den tredje voldgiftksmand skal udpe-
ges indenfor et tidsruin afyderligere tres (60) da-
ge. Hvis en af de kontraherende parter undlader
at udpege en voldgiftsmand indenfor det angiv-
ne tidsrum, eller hvis den tredje voldgiftsmand
ikke udpeges indenfor det angivne tidsrum, kan
en af de kontraherende parter anmode pr-siden-
ten for RAdet i Organisationen for International
Civil Luftfart om at udpege en eller flerc void-
giftsm~end, alt efter hvad tilfwIdet pkrzover. I
alle tilfaglde skal den tredje voldgiftsmand vamre
statsborger i et tredje land, skal fungere som for-
mand for voldgiftsdomstolen, og skal bestemme
stedet, hvor voldgiftssagen skal afholdes. Hvis
pracsidenten finder, at han er statsborger i en na-
tionalstat, som ikke kan betragtes som neutral i
relation til tvisten, skal den lwngst siddende
vice-przesident, som ikke pA dette omrhde er dis-
kvalificeret, foretage udnwvnelsen. Voldgifts-
domstolen skal nA sin afgorelse ved stemmefler-
hed.

3. Hver kontraherende part skal bwre udgifter-
ne for den voldgiftsmand, som den har udna-vnt,
sAvel som dens reprwsentation ved voldgiftspro-
ceduren. Formandens og alle andre udgifter skal
bacres ligeligt af de kontraherende parter.

4. De kontraherende parter forpligter sig til at
efterkomme enhver kendelse afsagt i medfor af
denne artikels stk. 2.

5. Hvis, og sh lmnge som, en af de kontraher-
ende parter undlader at efterkomme nogen afgo-
relse under denne artikels stk. 2, kan den anden
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kontraherende part begrarnse, tilbageholde eller
tilbagekalde enhver rettighed eller ethvert privi-
legiurn, sor den har tilstlet i medflr af denne
overenskomst til den forsommende kontraheren-
de part eller til et forsernmende udpeget luff-
fartsselskab.

Artikel 19

Registrering

Denne overenskomst og dens tiling, saint en-
hver senere andring heri, skal af de kontraher-
ende parter tilsendes Organisationen for Interna-
tional Civil Luftfart til registrering_

Artikel 20

Opsigelse

Hver kontraherende part kan nfr sor heist
give skriftlig meddeleise til den anden kontra-
herende part om sit jnske om at bringe denne
overenskomst til ophijr; s~dan meddelelse skal
sazntidigt tilstilles Grganisationen for Interna-
tional Civil Luftfart. I s& fald ophrer overens-
komsten tolv (12) mfneder efter datoen for den
anden kontraherende parts modtagelse af med-
delelsen, mnedmindre meddelelsen om opsigelse
bliver trukket tilbage inden udlobet af denne
tidsfrist. SAfremt den anden kontraherende part
undlader at anerkende modtagelsen, skal opsi-
gelsen anses for at vare modtaget fjorten (14)
dage efter, at Organisationen for International
Civil Luftfart har modtaget meddelelsen.

Artikel 2 1
Ikr afttlr ae den

Denne overenskomst trmder i kraft, nfr de
kontraherende parter ved udveksling af noter har
underrettet hinanden or, at de kontraherende
parters forfatningsmssige krav for denne over-
enskomsts ikrafttroden er opfyldt.

Til bekrwftelse heraf har undertegnede, sorn
af deres respektive regeringer er behorigt be-
inyndiget, undersrevet denne overenskomst.

Udfordiget i Hanoi den 25. september 1997 i
to eksemplarer ph dansk, vietnamesisk og en-
gelsk, hver med sarnme gyldighed. I ethvert til-
famlde af fortolkningsdivergens lwgges den en-
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geiske tckst til grund.

FO~R KONGJcEIRGET D~AIIIIS

REGERINTG
Trb-en ] C~lles

FOR DEN SOClALISTI SIKE REPJBLIK
VIETNAM.S REGERflNG

Ngumyen Honxg Nhi
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Tililg

Sektion I
Ruter, som kan drives afdet/de afKongeriget

Danmarks Regering udpegede luftfartsselskab
eller iuftfartsselskaber, i begge retninger:

Pladser i Danmark - to mellemliggende plad-
ser - to pladser i Vietnam - en hinsides plads

Sektion 2
Ruter, sor kan drives afdet/de af Den Socia-

listiske Republik Vietnams Regering udpegede
luftfartsselskab eller luftfartsselskaber, i begge
retninger:

Pladser i Vietnam - to mellemliggende pladser
- to pladser i Danmark - en hinsides plads

Noter:
1. Hver kontraherende parts udpegede luft-

fartsselskab eller luftfartsselskaber kan pl hvil-
ken som heist eller alle flyvninger undlade at
lande pA hvilken som helst afde mellemliggende
pladser og/eller hinsides pladser anfort ovenfor,
under forudso-tning af at trafikken pA ruten ud-
gfir fra eller afsluttes pA territoriet tilhorende den
kontraherende part som har udpeget luftfartssel-
skabet eller luftfartsselskaberne.

2. Hver kontraherende parts udpegede luft-
fartsselskab eller lufifartsselskaber kan vwlge
hvilken sor helst meliemliggende og/eller hin-
sides plads efter eget valg, pA betingelse af, at in-
gen kommercielie rettigheder udoves mellem
disse pladser og den anden kontraherende parts
territorium, og kan wndre sit valg i den nwste
IATA tidstabelperiode.
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AFALEMEMORANDUNM MELL-EM
KONGERIERNE DAiNMARK, NORGE

43G SVERIcE OG DEN SO3UIAL.STISKCE
RE PUBLIIC 'VIETNAM

Ved gennemfirelsen af ovcrenskomsterne om
Luftrafik mell m IK-ongerigern= Danrnark. Nor-
ge og Sveriges regeringer og Den Socialistiske
Republik Vietnams regering, er de kontraheren-
de parter enedes om filgende.

1. 1-vad ang~r overenskomstens artikler 3 og
4, skulle en afde kontraherende patter vare nmdt
til at andre bestemmelseme om udp-cgning, af
hvilken som helst &rsag, inklusive, men ikke be-
grmnset til endring i lovgi-vning, vil alle kontra-
herende patter drgfte sagen p& ny til alle berirtes
ti ! fredshed.

2. Uagtet bestemmelserne i artikel 3 kan hver
kontraherende part ikke udpege mere end et luft-
fartsselskab til beflyvning mellem et givet par
punkter i de ruter, som er specificeret i tillg-
gene.

3- Med hensyn til beflyvning red indchartret
luftfartej skal feIgende principper galde:
- Hvor et af en kontraherende part udpeget luflt-

fartsselskab arivender indchartrede luftfar-
tvFjer, sor er optaget pA dets Air Operator's
Certificate, anses dette sor svarende til be-
fly-vning red luftfarterjer ejet af det udpegede
tuftfartsselskab.

- Til opfyldelse af midlertidige behov eller i
0vrigt under ekstraordinare omstgndigheder
kan et udpeget luftFartsselskab anvende luflt-
fartijer, som er optaget p;& udlejerens Air
COperator's Certificate.

- kAnvendelsenr af indchartrede luftfartiojer skal
opfylde kravene, som nornalt stilles for god-
kendelse af indchartrings-arrangementer,
herunder sikkerhedskra-verie hos hver kontra-
herende parts iufltfartsmyndigheder.

4. For overenskomsternes formMl genbekrmf-
ter de kontraherende parter deres forpligtelser i
henhold til konventionens artikel 32 (Licenses
of Personnel) og artikel 33 (Recognition of Cer-
tificates and Licenses).
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5. Med hensyn til kapacitetsbestemmelserne i
artikel 9 gwlder yderligere, at der samlet kan ud-
fores fire frekvenser med hojst 1000 swder pr.
uge mellem Skandinavien og Vietnam, to fre-
kvenser med hojst 500 smder udfort af de af de
skandinaviske lande udpegede Iuftfartsselskaber
og to frekvenser med hojst 500 sader udfort af
de af Vietnam udpegede luftfartsselskaber.
Yderligere frekvenser kan aftales mellem de
kontraherende parters tuftfartsmyndigheder ved
konsultationer eller pr. korrespondance.

6. a) SAS. i egenskab af det failes lufttrans-
portkonsortium for Danmark, Norge og
Sverige, ml udfore den aftalte beflyvning
p& folgende ruter:

Punkter i Skandinavien - to mellemliggende
punkter - to punkter i Vietnam - et bagvedlig-
gende punkt v.v.

b) Luftfartsselskabet udpeget af Vietnam mh
udfore den aftalte beflyvning ph folgende
ruter:

Punkter i Vietnam - to mellemliggende punk-
ter (uden for Skandinavien) - tre punkter i Skan-
dinavien (separat eller i kombination uden loka-
le trafikrettigheder) et bagvedliggende punkt
(uden for Skandinavien) v.v.

7. Dc i artiklerne 12 og 13 nacvnte love og for-
skrifter skal anvendes ph ikke-diskriminerende
grundlag i overensstemmelse med mestbegun-
stigelsesprincippet.

Udfmrdiget i Hanoi den 25. september 1997

FOR DEN SOCIALISTISKE
REPUBLIK VIETNAMS

REGERING

Nguyen Hong Nhi

FOR KONGERIGET DANMARKS
REGERING

Torben Bellers

FOR KONGERIGET NORGES
REGERrNG

Espen Rikter-Svendsen
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FOR KONGERIGET SVERIGES
REGERING

Bdrje Ljunggren

Overenskomsten trAdte i kraft den 10. november 1997.

Udenrigsministeriet, den 12. november 1998

NIELS HELVEG PETERSEN
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIAL-
IST REPUBLIC OF VIETNAM

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Socialist Re-
public of Vietnam, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on the seventh day of December 1944, and

Desiring to conclude an Agreement, in conformity with the said Convention, for the
main purpose of establishing scheduled air services between their respective territories:

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

(a) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any Annex adopt-
ed under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or of the Con-
vention under Articles 90 and 94 thereof in so far as those Annexes and amendments have
been adopted by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Kingdom of Denmark,
the Ministry of Transport; and in the case of the Socialist Republic of Vietnam, the Civil
Aviation Administration of Vietnam; or in either case any person or body authorized to per-
form any particular function to which this Agreement relates.

(c) The term "designated airline", means an airline which has been designated in ac-
cordance with Article 3 of this Agreement;

(d) The terms "territory", "air service", international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes" have the meaning laid down in Articles 2 and 96 of the Convention;

(e) "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any amend-
ments to the Agreement or to the Annex;

(f) "Annex" means any Annex to this Agreement or as amended in accordance with the
provisions of paragraph 2 of Article 17 of this Agreement. The Annex forms an integral part
of this Agreement and all references to the Agreement shall include reference to the Annex
except otherwise provided;

(g) The term "traffic" means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply, including remuneration
and conditions offered to agencies, but excluding remuneration or conditions for the car-
riage of mail;

(h) The term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authori-
ties or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of
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air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crew,
passengers and cargo.

Article 2. Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights for
the conduct of international air services by airlines designated by the other Contracting Par-
ty:

(a) To fly across its territory without landing,

(b) To make stops in its territory for non-traffic purposes,

(c) To make stops in the said territory at the points specified in the Annex to this Agree-
ment for the purpose of taking on and discharging in international traffic passengers, cargo
and mail, separately or in combination in accordance with the provisions of this Agreement.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other Contracting
Party, passengers, cargo, and mail carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that Contracting Party.

3. The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article 3
of this Agreement, shall also enjoy the rights specified in paragraph I (a) and (b) of this
Article, subject to the procedural requirements in accordance with applicable laws and reg-
ulations.

Article 3. Designation ofAirlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating air services on the routes
specified in the Annex and to withdraw or alter such designations.

2. On receipt of such designation the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without undue delay grant to a designated air-
line the appropriate operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
zations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2
of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.
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5. When an airline has been so designated and authorized, it may begin to operate air
services on the routes specified in the Annex provided that the airline complies with all ap-
plicable provisions of this Agreement.

Article 4. Revocation, Suspension, and Imposition of Conditions

1. Each Contracting Party shall have the right to withhold or revoke an operating au-
thorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement
by an airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions, as it
may deem necessary, on the exercise of these rights:

(a) In any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party; or

(b) In the case of failure by that airline to comply with the laws and regulations of the
Contracting Party granting these rights; or

(c) In the case that the airline otherwise fails to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation or suspension of the operating authorization men-
tioned in paragraph I of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws and regulations, such right shall be exercised only af-
ter consultations with the other Contracting Party.

In this case consultations shall be held within thirty (30) days from the date the other
Contracting Party receives such request in writing.

Article 5. Utilization ofAirports and Facilities

1. Neither Contracting Party shall impose on a designated airline of the other Contract-
ing Party user charges higher than those imposed on its own airlines operating between the
territories of the Contracting Parties.

Any air navigation facility charge imposed on international traffic performed by air-
lines licensed by one of the Contracting Parties, shall be reasonably related to the cost of
service rendered to the airline concerned, and levied in accordance with the relevant guide-
lines issued by the International Civil Aviation Organization (ICAO).

2. When operating the agreed services, the same uniform conditions shall apply to the
use by the airlines of both Contracting Parties of airports as well as of all other facilities
under their control.

3. Each Contracting Party shall encourage consultations on user charges between its
competent charging authorities and the airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
zations. Reasonable notice of any proposals for changes in such charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contracting
Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to exchange
appropriate information concerning such charges.
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Article 6. Customs Duties

1. Aircraft operated on international air services by a designated airline of either Con-
tracting Party, as well as its regular equipment, supplies of fuel and lubricants and aircraft
stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall be exempt from
all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in the territory of
the other Contracting Party, provided such equipment, supplies and stores remain on board
the aircraft up to such time as they are re-exported.

2. With the exception of charges based on the cost of the service provided, the follow-
ing items shall also be exempt from duties, fees and charges referred to in paragraph 1 of
this Article:

(a) Aircraft stores, introduced into or supplied in the territory of a Contracting Party,
and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft engaged in an
international air service of a designated airline of the other Contracting Party;

(b) Spare parts, including engines, introduced into the territory of a Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft used in an international air service of a designated
airline of the other Contracting Party; and

(c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Contracting Party for use in an aircraft engaged in an international air ser-
vice of a designated airline of the other Contracting Party, even when these supplies are to
be used on a part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

3. Equipment and supplies referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be re-
quired to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. The exemptions provided for by this Article shall also apply in situations where a
designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with other air-
lines for the loan or transfer in the territory of the other Contracting Party of the items spec-
ified in paragraphs I and 2 of this Article, provided such other airlines similarly enjoy such
exemptions from the other Contracting Party.

Article 7. Storage ofAirborne Equipment and Supplies

The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies retained on board
the aircraft of either Contracting Party, may be unloaded in the territory of the other Con-
tracting Party only with the approval of the customs authorities of that territory. In such
case, they may be placed under the supervision of the said authorities up to such time as
they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

Article 8. Entry Clearance Regulations

1. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject
to no more than a very simplified customs and immigration control. Baggage and cargo in
direct transit shall be exempt from customs duties and other similar taxes.
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2. The laws and regulations of one Contracting Party regarding entry, clearance, tran-
sit, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with by the desig-
nated airlines of the other Contracting Party and by or on behalf of passengers, crew, cargo
and mail, upon transit of, admission to, departure from and while within the territory of
such a Contracting Party.

3. Neither Contracting Party may grant any preference to its own or any other airline
over the designated airline of the other Contracting Party in the application of the laws and
regulations provided for in this article.

Article 9. Capacity Provisions

1. There shall be fair and equal opportunity and equal capacity entitlement for the des-
ignated airlines of each Contracting Party to operate air services on any route specified in
the Annex to this Agreement.

2. In the operation of the air services on the routes specified in the Annex to this Agree-
ment the designated airlines of each Contracting Party shall take into account the interests
of the designated airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the air
services which the latter airlines operate.

3. The air services provided by a designated airline shall retain as their primary objec-
tive the provision of capacity adequate to current and reasonably anticipated requirements
for the carriage of passengers, mail and freight, between the territories of the Contracting
Parties.

Article /0. Exchange of Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall, on request, provide to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party such periodic or other statements of
statistics, as may be reasonably required for the purpose of reviewing market develop-
ments. Such statements shall include all information required to determine the amount of
traffic carried by the airlines on the agreed services.

Article 11. Tariffs

1. Tariffs shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors including costs of operation, reasonable return on investment, characteristics of ser-
vice, the interests of users and the tariffs of other airlines.

2. The designated airlines of each Contracting Party will be encouraged to consult the
airlines of the other Contracting Party before filing tariffs for approval, by the Aeronautical
Authorities.

3. Any tariff filed in accordance with the provisions of this Article may be approved at
any time by the aeronautical authorities of both Contracting Parties (double approval prin-
ciple). Filings of tariffs are to be received by the aeronautical authorities at least 14 days
before their proposed date of effectiveness. This time limit may be reduced, subject to the
consent of the said authorities.
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4. Designated airlines are required to file a proposed tariff for carriage between the ter-
ritory of the Contracting Parties with the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties, in such a form as each of the aeronautical authorities may require. The tariff in question
will be treated as having been approved unless within 14 days after the date of receipt of
filing the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties have served written no-
tice of disapproval of the proposed tariff on the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party.

5. In approving tariffs, the aeronautical authorities of a Contracting Party may attach
to their approval such expiry dates as they consider appropriate. Where a tariff has an ex-
piry date, it shall remain in force until the due expiry date, unless withdrawn by the airline
or airlines concerned or unless a replacement tariff is filed and approved prior to the expiry
date.

6. The aeronautical authorities of either Contracting Party may, at any time, request
consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party on the appli-
cation of the provisions of this Article. Such consultations shall be held within thirty (30)
days from receipt of the request.

Article 12. Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right to convert and remit to its country on de-
mand local revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall
be permitted without restrictions at the rate of exchange

applicable to current transactions which is in effect at the time such revenues are pre-
sented for conversion and remittance, and shall not be subject to any charges except those
normally made by banks for carrying out such conversion and remittance. Such transfer
shall be made in accordance with the foreign exchange regulations of the Contracting Party
concerned.

Article 13. Airline Representation

1. Each Contracting Party grants to a designated airline of the other Contracting Party,
on the basis of reciprocity, the right to maintain in its territory representatives including of-
fice, administrative, commercial and technical personnel as may be necessary for the re-
quirements of the designated airline concerned.

2. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party, either directly
or through agents. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local currency or in any
freely convertible currency in accordance with the applicable laws and regulations. Each
designated airline shall have the right to use for this purpose its own transportation docu-
ments.
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Article 14. Approval of Flight Schedules

1. Airlines designated by a Contracting Party shall submit their traffic programmes for
approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party at least thirty (30)
days prior to the beginning of the operation. The programme shall include in particular the
timetables, the frequency of the services and the types of aircraft to be used.

2. Any alteration made in an approved air traffic programme at a later date shall also
be submitted for approval.

Article 15. Aviation Security

1. Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party to
protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part of
this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the avi-
ation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation,
signed at Montreal on 23 September 1971.

2. Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention. Each Contracting Party shall re-
quire that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal
place of business or permanent residence in its territory and the operators of airports in its
territory act in conformity with such aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that operators of aircraft may be required to observe
the aviation security provisions referred to in paragraph 3 of this Article required by the
other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are ef-
fectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo, mail and aircraft stores prior to and during boarding or
loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a partic-
ular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airport or air
navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting Party
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.
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Article 16. Consultations

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation or amendment to this Agreement or compliance with the Agreement. Such
consultations, which may be between aeronautical authorities, shall begin within a period
of sixty (60) days from the date the other Contracting Party receives a written request, un-
less otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 17. Amendments

1. Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come
into force when approved in accordance with the constitutional requirements of both Con-
tracting Parties and as confirmed by an exchange of diplomatic notes.

2. Amendments to the Annex to this Agreement may be made by direct agreement be-
tween the competent aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, they
may agree to refer the dispute for decision to an arbitrator, or the dispute may at the request
of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators, one
to be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two so nom-
inated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either of the Contracting Par-
ties fails to nominate an arbitrator within the period specified, or if the third arbitrator is not
appointed within the period specified, the President of the Council of the International Civil
Aviation Organization may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitra-
tor or arbitrators as the case requires. In all cases, the third arbitrator shall be a national of
a third State, shall act as president of the tribunal and shall determine the place where the
arbitration will be held. If the President considers that he is a national of a State which can-
not be regarded as neutral in relation to the dispute, the most Senior Vice-President, who is
not disqualified on that ground, shall make the appointment. The arbitral tribunal shall
reach its decision by a majority of votes.

3. Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator it has nominated as well
as of its representation in the arbitral proceeding. The costs of the president and any other
costs shall be born in equal parts by the Contracting Parties.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under para-
graph 2 of this Article.
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5. If and as long as either Contracting Party fails to comply with any decision under
paragraph 2 of this Article, the other Contracting Party may limit, withhold or revoke any
rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the Contracting Par-
ty in default or to a designated airline in default.

Article 19. Registration

This Agreement and its Annex and any subsequent amendment thereto shall be sub-
mitted by the Contracting Parties to the International Civil Aviation Organization.

Article 20. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communicat-
ed to the International Civil Aviation Organization. In such case the Agreement shall ter-
minate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Entry into Force

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties have notified each
other by exchange of notes that the constitutional requirements of the Contracting Parties
for the entering into force of this Agreement have been complied with.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Hanoi on 25th September 1997 in duplicate in the Danish, Vietnamese and En-
glish languages, all the texts being equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
TORBEN BELLERS

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

NGUYEN HONG NHI
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ANNEX

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Kingdom of Denmark,
in both directions:

Points in Denmark - two intermediate points -two points in Vietnam - one point beyond

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Socialist Republic of
Vietnam, in both directions:

Points in Vietnam - two intermediate points -two points in Denmark - one point beyond

Notes:

1. The designated airline or airlines of each Contracting Party may on any or all flights
omit calling at any of the intermediate and/or beyond points mentioned above provided that
the services on the route begin or end in the territory of the Contracting Party which has
designated the airline or airlines.

2. The designated airline or airlines of each Contracting Party may select any interme-
diate and/or beyond points at its own choice on condition that no traffic rights are exercised
between those points and the territory of the other Contracting Party, and may change its
selection in the next IATA time-table period.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE KINGDOMS OF DEN-
MARK, NORWAY AND SWEDEN AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET-
NAM

In implementing the Air Services Agreements between the Governments of the King-
doms of Denmark, Norway and Sweden and the Government of the Socialist Republic of
Vietnam, the Contracting Parties have agreed on the following. ,\

1. With respect to Articles 3 and 4 of the Agreements, should any Contracting Party
have to modify the designation provisions, due to any reason, including but not limited to
changes in legislation, all Contracting Parties will rediscuss the issue to the satisfaction of
all concerned.

2. Notwithstanding the provisions of Article 3, not more than one airline of each Con-
tracting Party may be designated to operate between any pair of points on the routes spec-
ified in the Annexes.

3. With regard to the operation with leased aircraft the following principles shall apply:

When a designated airline of a Contracting Party uses leased aircraft which are oper-
ated under its Air Operator's Certificate, this is regarded as equivalent to operations with
aircraft owned by that designated airline.

In order to meet temporary needs or otherwise in exceptional circumstances a desig-
nated airline may use aircraft which are operated under the Air Operator's Certificate of the
lessor.

The use of leased aircraft has to meet the requirements normally applied to the approv-
al of lease arrangements including the safety requirements of the Aeronautical Authorities
of each Contracting Party.

4. For the purpose of the Agreements, the Contracting Parties reaffirm their obligations
under Article 32 (Licences of Personnel) and Article 33 (Recognition of Certificates and
Licenses) of the Convention.

5. Further to the capacity provisions in Article 9, a total of four frequencies with a max-
imum of 1000 seats per week may be operated between Scandinavia and Vietnam, two fre-
quencies with a maximum of 500 seats to be operated by the airlines designated by the
Scandinavian countries and two frequencies with a maximum of 500 seats to be operated
by the airlines designated by Vietnam. Additional frequencies may be agreed upon by the
Aeronautical Authorities of the Contracting Parties, through consultations or correspon-
dence.

6. a) SAS, acting as the joint air transport organization of Denmark, Norway and Swe-
den, may operate the agreed services on the following routing:

Points in Scandinavia - two intermediate points - two points in Vietnam - one point be-
yond v.v.

b) The airline designated by Vietnam may operate the agreed services on the following
routing:
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Points in Vietnam - two intermediate points (outside of Scandinavia) - three points in
Scandinavia (separately or in combination on co-terminal basis) - one point beyond (out-
side of Scandinavia) v.v.

7. The laws and regulations referred to in Articles 12 and 13 shall be applied on a non-
discriminatory basis in accordance with the most favoured nation principle.

Done at Hanoi on September 25, 1997

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

NGUYEN HONG NHi

For the Government of the Kingdom of Denmark:

TORBEN BELLERS

For the Government of the Kingdom of Norway:

ESPEN RIKTER-SVENDSEN

For the Government of the Kingdom of Sweden:

BORJE LJUNGGREN
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN ]

HItP D NH VAN CHUY N HANG KHONG

GIU'A

CHINH P11U VUONG QUO6C DAN MACH

vA

CTTI NI PH7i CONG HO'A XA HOI CH U NGHIA VIIT NA
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Ch inh ph Vifang qu6c Dail Mach v5 Chfnh phi C6ng hoa xa h6i chii nghia
Vidt Nam, sau ddy dyrqc goi I'11 "ca.c Bn k') kVC;

La' c"ic b.n cta Cong Aro ve h"Ing khOng dn dung quoc te'dtoc mO de kS tai
Chicag6 ng,'Iy biy thting M i Hal nam 1944; v'I
Mong mudn k nmt Hi~p dinh, ph hgp v"i COng trdc n"i tr"n, nhdmn muc

dich chinh lii thi't Itp giao IuIi hing khOng thiUg 1. gira caic ldnh th6 ttronag
Ing Ca cac Kn;

t.)f th6a thiuun nhitrsau:
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CAC DINH NGHTA

Dng cho Hiep dinh nay:
(a) "COng trOc" chi C6ng rI~c ve I-ang khl(ng L)an dung Qu c to dtrac m,

de- k tai Chicago nghy bAy thing Mtrbi Hai ntn 1944 va bao g6m bfit
cd Phu lttc nAo dtoc chap nhn va thtrc hien theo Dic'u 90 ctia Cong
Irdc nay vA bit c(f siia d6i nAo cfia cAc Phu luc hoAc cfia C6ng tr6c theo
Di~u 90 va 94 cfia C6ng tc trong chCmg mtrc cic Phu Ic va cic sf'a

de4i nAy durgc ci hai &In ki" k2"t chip nhan vA thtrc hin:

(b) LItt ngi' "nha chcc trdch h~ing kh~ng", trong trtriig h.p cfia Vtrang
qu6c Dan Mach chi B6 Giao thong V.An tii vi trong tirbng hcop ciia
Cong h6a xia h6i ch6i nghia Vi~t Nam chi Cuc hang kh6ng din dung
Viet Nam; ho.ac trong mn6 i tru&ng hop chi ngtrri hoAc t6 chrc b't k ,
dtrtlc 6y quydn thtrc hien bat c(r chdrc ning nAo ma Hiep dinh nay c6
liein quan;

(c) thu.t ngdr "hing hang kla3ng dtroc chi dinh" chi mot hing hang kh~ng
da dtrac chi dinh ph6x hgop vdi Di'u 3 cfia Hi.p dinh nay;

(d) thu~t ngmri "li.nl thd", "chuy~n bay", "chuydn bay qu6c te', "hung hng
khong" va "d6 lai v6i muc dfch phi thtrtng mr,.i' c6 nghia qui dinh tai
Diu 2 va 96 cfia Ccng tr6c;

(e) "Hiep dinh" chi Hidp dinh nay, Phu hyc krn theo Hiip dinh vA bat cd
sf'a d6i nAo cfia Hiep dinh hodc c~ia Phu luc:

(f) "Phu lyuc" chi bft ci' Phu luc no ctia Hl.p dinh h c clic sfrna d6i cdia
Phu luc theo cc qui dinh cita didm'2 cfia Didu 17 cfia Hi.p dinh niy.
Phu luc IA b6 phan ciu thanh cuia Hi.p,,djnh nay va t,5t cA cc dAn
chi4u d6i v6i Hiep diinh se bao g6m c dbn chidu d6i v6i Phu luc trtr
khi dtroc qui dinh kh-c;

(g) thuat ng0 "gig ctr6c" chi c c gi, tidn dtrqc tra cho viec chuyeAn ch6
hknh kh-ch, hnh 1w vA hAng h6a v. cc didu kien 6p du.ng cc gi, tidn
nay, bao g6m 6,i c~c khoan thh lao vA cc diu kien d[h cho c c dai
19, nhtig kh~ng bao g6m cc thi lao hoc cci didu kien d6i- v6i
chuyen ch6 buu kien;
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(h) thu.t ng "l" phi sLi dung" chi khoan Ik phi do nliah chkc trach c6 them
quyOn thu ho.c cho ph6p thu d6i v6i cac hatng ha'ng khng do cung
cap cho may bay, t' bay ctia may bay, h'inh khaich vaI hang h6a clc tai
san hoic cac pltror g tib can an n Ioic caacIdCjhRo tih

khng II, bao g c Cac phtrLLng tla , vi dich vtu c6 liln qu;ul.
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THUiV QUYAN

I .16i &- k kt trao cho N~n ky kt kia cic quyn sau day de cc hung
hmg kl16n dtr C 1 F Vk.'t kia chi dinh thirc hidn cc chuV61' bay
(lU6C te:

(a) bay qua lInh th6 cia minh khng ha cinh:

(b) d6 hti 6 linh th6 cita nifhh v6i muc dich phi thttrng mai;

(c) d6 lai lunh th6 n6i tr~n tai cic diem qui dinh & Phu luc ctia
Hi.p dinh nay nh-im muc dich ly Idn may bay v cho xu6ng
hinh khaich, hng h6a vb btru ki.n trong van chuydn qu6c t6,
ritng bi.t ho~c ket theo c.c qui diiih cha Hiep d~nh naiy.

2. KhOng Y) nao trong dinim I cia Dieu nay s, ducrc coi I' d&nh cho hing
hBng khong dirac chi dinh cua m6t Bn k' k~t quy n l9y 18n maiy bay
6 1inh th6 c~ia Bn ky k't kia hanh kMich, hng h6a va. btu kien dttac
chuyn cha de' hiy ticn th lao hoc tidn thue vat cho xu6ng mot didm
khic 6 l'uh th6 cta Ben k' k t kia d6.

3. Cic hung ha'ng kh6ng cia m6i Ben k, kt khong phai 1a' cfc hng
ha'ng kh~ng diiqoc chi dinah theo Diu 3 cuia Hi.p dinh nhiy s, dugc
htrbng cc quy n qui dih t,.ai di; l(a) vA (b) cua Didu nay phu thuc

vho c ic yeu c, u th tuc ph hp v6i lu,. ph "p v' cc qui dinh 6p dung.
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DfMU3
CHI DINH CAk HAN(; HNG KHON(;

NI 6i Bk, kt s c6 qt[y~n chi dinh bis v-5n bAn gyti cho Ban k kt
kia nt hoac quA mt ha'g hiaig khli~g da khai t11Ic c Ic chut\i bay
thba thutn tren caic dtring bay qui dinh ) Phu ILIc 1,1LI thu h6i hoic thay
d6i sr chi dinh nhtt vly.

2. Khi nlian dtric st.r chi dinh nhtr tie, BZ-n k9 k't kia, ttiy thuC1c vo cAc
qui diiih cia dierm 3 vai 4 cia Dibu nay. sE clp kh6ng chitm ch. qufi
daing gifly ph,,p khai th-dc thfch h~op cho hng haxng kh6ng cdrqfc chi
dinh.

3. NhA chfic trzich hang kh6ng cuia m6t Bn k9 kdTt c6 thd yeu cdu hang
hang kh6ng dtroc Bdn k9 kOt kia chi dinh chtmg minh ring h3.ng haing
khong d6 di dieu ki.n thc hien cic dieu ki.n dLtrc qui dinh theo lu.t
phzip v5' cac qui dinh dugc nhl chrc trach nhtr vay ,ip dung binh
thv'ng v' hap 19 d6i v6i viec khai th~ic cic chuy'n bay qu6c t" phui

hap vii c.c qui dinh ciia C6ng tLr(c n.iy.

4. MNi Ban k9 k&t s8 c6 quydn t r ch6i c p giy ph6p khai tha.c n6i tai
dierm (2) cfia Die.u naiy, hodc ,ip ddt cdic die'u kien m' Ben d6 coi 1 cin
thi&t d6i v6i vi.c hung h;i'g khOng dtrqc chi dinh thtuc hien cac quye.n
qui dinh tai Didu 2 cria Hidp dinh nay trong bt c(tr trtrng hop nuo khi

B&n k ' k t n6i tr~n kh6ng dtrqc ch(hng minh ring phin l611 s" hrfi v.
quyen kirm soait hri hieu d6i v6i h.ng hang khong n;iy thu~c v6 Ben
k9 k&t chi dnh hling hang kh6nig d6 hokc thu6c v6 cic c~ng dan cdia
&en k)' ki't d6.

5. Khi m6t hing hNag kh~ng di dtrcc chi djnh vi cTp php nhtir v.y thl
hing hang kh6ng d6 c6 th. ba-t d~u khai thc caIc chuy 'n bay tren c c
dt~rng bay dttrgc qui dinh & Phu luc v6i di.u kidn IA hdng hiing kh~ng
nhy tun thu' tat ca cic qui dinh Ap dung cia Hiep dinh nay.
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DIEU 4
HeY LO, TAM ODNH CHi vA A, D,r CiC DILU KltN

I. M6i k kt s c6 quy, n thu h6i ho'c htiy b6 giCy phe p khai thdc
hoac tam dlnh chi vi,&c hming hlirg kh6ng dtrc Kn k" ke;t kia chi dinh
thtrc hin cic quy^n qui dinh tai Diiu 2 ca Hiup dinh aiy, hoac ,p
dct cic di.u kin na Bin d6 c6 thd coi la cin thi.t d6i v~i vi,& thirc
hidin cdc quy&nn 1y:

(a) trong b t cii tartr..g hop no khi khong dtr(c ch'mg rninh rng
phan 16n s& hLrf va quy~n kidrm sodit hM hidu d6i v6i hng hhing
kh6ng nay tIu1c v, BLn k' k&t chi dinh hlng h5ing kh6ng d6
hodc thu6c v, cac c~ng dan c'a &2n k' k&t nhtr vay; hodc

(b) trong trrbnrg haop hung hing kh~ng nhy kh6ng tuan thfi IuAt
phfp va cac qui dinh ca Ban k' kt trao cac quy n nay; hoaic

(c) trong tru'rng hop hung hng kh6ng niy kh6ng khai thkic theo
dtng caic dibu ki~n dItrc qui dinh theo Hi.p dinh naiy.

2. Trr khi viec hv b6 hoaic tan d'mh chi gijv ph6p khai thac n6i tai diem
I ca Di,'u n'Iy hokc vi~c 3'p dot cac dibi kian & d6 I cdn thi't dd ngon
ngbta str vi pharm r hm luIt vai cac qui dinh, quy6n nhtr th6 s6 chi dtrac
thirc hien sau khi tmo d6i Y' kiln v6i Bn k' k 't kia.
Trong trtrng h~op na.y, trao d6i ' kiln sE dt.rgc ti n hanh trong v6ng ba

mtvrai (30) nga.y k t ' ngoy Bdn k5 k t kia nh~n dtrgc ydu cdu ba-ng van
bain.
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vif 5
St DUNG CiNG H.AN(; KHONG VA CAC PHLONG TIf.iN

Khong Bn kv' k6t tlo sZ thu I€ phi d6i v6i hing hng kh6ng dtruc chi
dinh ctia B n k9 kt kia cao Ina la phi dtrqc thu d6i vi cic hing h'-g
kh6ng cfia nminh dang khai thc gib cc lhnh th6 cu'a czic Bn k, kdt.

B.t ca Id phi ddn dtk&ng hang khbng nbo dtrc thu d6i v6i van chuyn
qu6c te,' druoc thtrc hien bai caic hing hang kh6ng do m6t trong cic Bin
k k't cip ph6p s, lin quan hgp 19 v6i chi phi dich vu dih cho hng
hAng kh6ng htfi quan va diruc thu pha hap v6i cac htr6ng d~n do T6
ch tc haing khng ddan dung qu6c t6 (ICAO) duzi ra.

2. Khi khai thic calc chuy~n bay th6a thun, c-ic dieu kien d6ng nh~t s,
dttc a'p dung d6i vi vic cic hang hang khOng cta ca' hai Efn k9 k6t
sr dung cdc c ing hang kh~ng caing nhtt t,.t ca. cic phtrtng tien khc
thuOc str kidm soait,Uia cc Bn k9 kt.

3. M6i B n k k6t s6 khuy i khIch trao dbi 9 ki'n v6 I phi sir dung gia
nha chtlc trich c6 thim quye'n thu le phi ca minh vi cc hing hang
kh6ng s ' dtng cac dich vu v, phtarng tin do nha' chfic trcich thu l6 phi
cung cap & nfing noi c6 th thtric hidn dLrac th6cng qua cdic t6 chcic dai
didn hang kh6ng. Th6ng bio hop 19 v6 bSt c d, nghi nao d6i v6i str
thay d6i Id phi nhtr vly sa dtrac gtri cho nhfg ngtri sir dung d, ho c6
the trinl baiy y kin ctia mnh trr6c khi c:ic 1d phf dLrgc ap dung. Mi
Ban k, k't s6 khuy~n khich hon nfia nhA chL'rc tr~ich c6 the n quy6n thu
It phi c~ia minh va nhf g ngurbi sit dung nhtr vy trao d6i cc thbng tin
thich h.p v6 cc 18 phi d6.
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DI9U 6
"rtf HAI QUAN

I . ,My bay do hing hang khong dtric chi dinh cfia miOt trong hai B3n k<
kt khai Lhaic cac chuy hn bay qu6c t6 c~ins nhtr thiet bi thong thtrbng.
dtr tiff nhin li.u v$5 dlu rn&, d6 dtr trO" cia rniiv bay (bao g6 rn d6 an,
u6ng vZ. thu6c li) triN ttu bay nhir vWy s dttrcc mi.n t"t cA caic thue hal
quart, la phi kiem tra, c~ic phi va cic thu" khfic khi dei Inh thd c~ia
Bn k9 k&t kia v6i dieu kien 1"5 clc thie&t bi. ec d6 cung c~fp. dtr tril d6
lai tren tAu bay cho de'n khi chidna dtrgc ti xUt.

2. Cing sE min cdc thu, phi va cdc le phi n6i 6 didrm I cfia Didu nay,
trr cdic le phf diia trzn cc sO chi phi d ch vu dtr.rc cung cap:

a) d6 dtr trY miy bay du.c ly len m.iy bay 6 12nh th6 ctaa m6t
Bn k9 kit, trong pham vi hqop 1]. dd sit dung cho m6y bay khai
thic chuy'n bay qu6c t6 cfia h.ing hing kh~ng dtrcrc chi dinh
cila Ben ky k& kia;

b) phu tng diu tr?, bao g6m cd c,4c d6ng co' dtrac dtra v-o lanh th6
cta inOt B~n k ket dd bSo drang hodc sCra chCa mAy bay khai
thtc chuy'n bay qu6c t6 cza hang hng kh6ng dtrcc chi dinh
cia Ban k k&t kia; va

C) nhidi lieu. dJLu mO vi cc d6 tieu hao k9 thutt dtrac dta vao
ho.c dtrgc cung cTp & lnh thd cia nit Ban k k&r d sOtdung
trong mOt chuy'n bay qu6c t cia hing hang kh6ng dtruc chi
dinh cia Ben k ket kia, th.1m chi khi c.c d6 dVt trCr n.y dirgr si
dung 6r m6t phdn cfia h ah trinh tren Inh thd cza B~n k k6t
mh tai d6 chang dtrc 191y len mty bay.

3. Cac thi& bi va d6 cung cfp n6i tai dirm I va 2 cza Didu nay c6 thd
dttcoc yeu ciu d.t dix6i sir gidm sdt 'v kidm tra haii quan.

4. Viec mign tr-' do Didu nay qui d'nh cing sE dtrc ,ip dung trong
trb'ng hop khi hang hang kh6ng dtruc chi dinh 6tza mat Ben k k&t c6
th6a thuln v6i c.c hng hang kh6ng khic cho thut hoc chuyin giao 6
lanh thd cfia Bdn k9 k t kia cic danh mtc vt phirn qui dinh 6 diem I
vA 2 ci'a Didu nay v6i didu kien lA c6c hang hang kh~ng kia nhtt vAy
cfing dtruoc Ben k ket kia cho htr6ng sit mign triCr Wang tkr.
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DlgU 7
XEP V.O KHO "'THI' BI TRIB tN MAY BAY v.A c.,c D6CUNG C.AP

Thi 't bj thong thlrtng tren miay bay cilng nhtr cic vt phrm vai d6 cung clip
dd tran rniy bay cia m6i Mn k k6t chi c6 th, dt.c de xu6ng inh th6 cua
BEAn k9 k t kia v6i sut d6ng i cia nha chCrc trich hal quan cia 1inh th6 nily.
Trong trtnxg ho nhir v~y. c~ic thi.t bi, vt ph(m. d6 cung c'p d6 c6 th bi

dctt d~r6i sr gim sat cia nh't ch(rc trtch n6i tr~n cho dq'n khi chIng duic ti
xuaTt hoic giai quy&t khic phai h.p vdri cdic qui dinh hai quan.
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DI U 8

C.-C QUI DINH L,.I T TL.C

1. C,.c h inh khzich qtii ci'nh trtuc tie'p 1dnh th6 ciia mnt trong hai B1,n k5'
k6t s. cdtroYc kim tra gian dun ve hai quan vhi nhp cinh. H~anh 1 ' vh
hang h6a qui canh trtrc tie'p sE duqc rnien thte hai quan v'i cac thu-
tung tir khaic.

2. O.,ic luat va' qui dinih ct~a m6t 10n H k0.t ,,'5 vio, Ibm thi ttLic, quA cinh,

nh.p canh, h6 chie'u, hai quan v kidm dich sE docr6 cric hang hang
kh6ng dtugc chi dinh ia Ben k k t kia tuan thui ho.c tuan th t nhan
danh ha'nh kh6ch, t6 bay, hang h6a v~i btu kien khi qu, canh, di vhio,
di ra va. khi & trong pham vi ianh th6 ctia Ben ky' ket d6.

3. Kh6ng BAn k kt nu.o dinh cho hang h.ng kh6ng ctLa minh hoac bft
car hang hang kh6ng no khic str Lru tidn han hng hing khong dttfqc
chi dinh cuia Ben k' k't kia trong vi.c aip dumg uat phfip vai cic qui
dinh n6i tai Di~u naty.
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DIEU 9
CAC QUI DINH VE TRQN;G TAI CHUYL.N CHO

Cdic htig hAng kh6ng din ic chi dinh c)im m6i &n k' kt s c6 c' hci
c6ng bang va ngang nhau vi quydn ngang bing ve, tromg taii chuyn
ch& dd khai thdic cdic chuyeii bay tran bft ct dubncg bay nio qui dinh
tai Phu luc ccia Hiep dinh nay.

2. Khi khai thaic c-Ac chuy n bay tittn cic dtrbng bay dorqc qui dinh & Phu
luc cI a Hiep dinh nay, caic hang hAng khOng dcr.c chi dinh ca m6i
Bdn k9 ket s, tfnh d n quydn Icgi cta czc h'ing hang kh6ng dttac chi
dinh cf1a Ben k' kTt kia sao cho kh6ng gly dnh htrfng xiu d.n cic
chuy n bay m5 hung hng kh6ng na'y khai th.c.

3. Cfic chuy'n bay do hdng hing khOng dtx.c chi dinh cung cqp s, c6
muc ti.u tru6c ti:n IA cung cap trong ti chuyn ch& thfch ha v6i nhu
cdu hi n tai vA nhu ctrd~u kitn hgp 1W vd chtyn ch&r hiih khich. btu
kien va h ng h6a gi'a l.nh th6 cuTa cic Bd!n k.9 k"t.
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TRAO D!6 TH6N4; K1E

Nhhi chCrc trach hng khOng ctia m6 i Ban k kt sa cung c1p. theo yu cfiu.
cho nh4 chCic trich hang khing cia Ben kq k&t kia cic ban th6ng ki tlltr ng
k5 ho5ic cic th6ng ke khac c6 thd ducsc ydu cau mCt caich hgop 1 nhni mtc
dich xern x~t sq phit tfien thi trtrbng. Cc ban th6ng kt nhtr vzy s, bao g6m
tft c th6ng tin d6i h6i de- xdc dinh tdng s6 van chuydn dtrcoc hling hang
kh6ng nay chuyan ch& tran cdic chuy n bay thba thun.
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DIZU I I
(;IA C.'UOC

Caic gii ctr6c s13 ctrarc lhit I'. ltheo cAc Inc hp 1c , !inlh d'n t.,l c cAc
yv2u t6 lien qtUan, bao g6n ca :ic chi phi khai thic. tif6 11i h16 p 1 \'

dAu tr. dac tfInh cCIa chuy'li bay, Icoi ich c i:af lnhl natuZi s& duii .
cdc gii cr6"c cila cic h~ing hang kh6n- khzic.

2. Cd.c hang hing khcbng dttc chi dinh cia rni Be~n k' kt s2 khtive'n
khfch trao d6i kiC'n v6i cac hang hng kh6ng caa Ben k5 k ,t kia
trtr6c khi de trfinh gi:i ctr6c lIi nha ch~rc trich hang kh3ng de- phe
chun.

3. B It cii gii ctr6c n'io dAixc de tr'i theo cdic qui dinh cfia Didu nay c6
thd dixcrc c.c nha, chCrc trzich hIng kh6ng cila c,6 hai Ban k, kt phd
chun vao bat cii 1ic nao (nguvn tac hai bdn cCng ph8 churn). Vi.c
d. tru-ih c-.c gii ct(6c s6 dtrUc cdic nhd chtic tr~ich hang khOng tiC.p nh.n
ft nht 15 14 ngrty tritdc nga'y de nghi gizi ctr6c d6 c6 hieu trc. Gi6i han
thbi gian nziy c6 th, d'trac rit ngan t6y thuoc vao stt ddng 9 ciia nhi

chtic trich n6i tran.

4. Cac hung hang kh6ng chi dinh dtckrc ydu cdu dd trinh gii cUtc d nghi
lMn nhai chirc trch ctia cA hai Bn k9 kt"t d6i v6i chuyen ch& gi Ca linh
th6 cia c5.c Ben k9 ke't theo hinh th(rc n'iai mii nlA chtrc trfich hang
khng c6 thd yeUiu cO. Gii ctrc dang xem x&t s3 dtroc coi kl di d'ac
phd chtUtn trCr khi trong vbng 14 ngay sau ngly de trinh gii ctr6"c, nha
chiic trich hang kh5ng cfia mOt Ban k9 ke't nhan dtrc thong bWo bang
van bAn vd siu kh6ng ph, chuf.n gid ctrdc d, nghi cza nhN. chCrc trdch
ha.ng khong cfia Ben kq ke't kia.

5. Khi ph6 chu~n cdc gi, cir6c, nhA chdrc trdch hang khang c~za mt Ben
k kCt c6 thd rang bu6c sir ph, chu.n cfia mlnh v6i cdc ngy het han
m-i nha ch(rc tr-Sch hang kh~ng nhy coi la. thich hcop. Khi mt gi,5 ctr6c
c6 ngSiy h~t h,?n thl gifi ctr6c d6 sF, c6 hiu luc cho den nghy h& han
t ir khi gki crc6c d6 dtrnc hung hang kh6ng hoic c,5c hng hang kh6ng
hQu quan hfzy b6 hoc tt- khi gi,- cix6c thay the dt.rcc d18 tinh vt dtqrc
phd chuin rtr6c ngy h6t han.

6. Nha~ chiic trch hang kh6ng cia m6 i Ben k9 k&, vho b~t cti 1tc nio, c6
th y'u cdu tiao d6i 9 kiln v6i nhh chfc trich hng kh6ng ctia Ben k9

kC't kia v6 vidc 6p dung cd1c qui dinh caia Didu nay. Trao d6i 9 kiC'n nhtt

vsy se durac tien hinh trong vbng ba mtrri (30) ngay k6 tir khi nh.n

dttgc yu cu trao d6i 9 kien.
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Difu 12
CHUYEN 'AC THU NH...i

M6i hing h mag khong dtroc chi dinh sE c6 quy n chuy'n v, mr6c minh
kho in tie'n ch .nh I~ch thu chi s6 tai. Vic dl6i vi chuvyn tin s, du'c phdp
khong bi cic han ch, theo t gid h6i do~ii p dung cho giao dich hi.n tai dang
c6 hidu ltrc vao thbi diem khoha thu nha.ip nhtr the,° duqcc dun v,.o chuyen d6i
va chuyen v6 ntr6c va sE kh6ng chiu bft cr 1 phi nao, tir le. phi th6ng thtrlfig

ma cac ngAn hng thu d6i vOi viec doi va chuye'n tien nhtr viy. Vic chuyn

ti~n nhtr th6T s8 dir.c thtrc hien ph~i hqop v6i cAc quLi dinh ngoai h6i cuia Bn ky

k6t hirf quan.
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DIU 13
DAI DIEN HANG KH6NG

MN16i Bn k't k6t s. trao cho hang h'ang khOng drWc chi Linh c~,a B3n
k ket kia, tr, n ca s6 c6 di c6 lai, quyMn duy Iii 1 5inh tho: c(a mnrh
cac dai dien bao g6m nhfn vien van phbnig, hnh chfnh, thutt-g mai vi
k9 thuat c6 th, cin thi't d6i vi nhu c~ii ca l15ng huitg kh6nti dtrfc
chi din hurM quan.

2. CGc h3ng hu'ng kh6ng dutuc chi dinh cila m6i rn k k~t s2 c6 quyen
tham gia ban vAn chuye.n h'ng kh6ng 6 lanh th6 cdia &-,n ky kt kia.
tnrc tiep hoc th6ng qua ciac dai !K. Cdc hing ha'ng kh6ng dtugc chi
dinh cuia m6i Ban k' k~t sE c6 quydn ban vii bt cil ngtti na'o sE t do
mua vAn chuyen nhtr vay bWing d6ng tien dia phtrang hoac ba-ng b~t ci'
d6ng ti~n chuyn d6i tu do na'o phui h~op O6i hlut vai cic qui dinh a.p
dung. Mfi hang haing kh6ng dugc chi dinh sa c6 quydn sLf' dung cic
chtg t'r v,.n chuydn cdi minh cho mruzc dich n'ay.
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D)I9U 14
PIlEP CHU.AN LICH BAY

C.c hing 'ug khng do m6t Bn k k6t chi dinh sa trinh iliau chtrc

trich h.uig kh6ng caa Bn k, kt kia phe chuin c,5c chtroang t1nh van
chuy& cia minh it nli~t 1i ba mticri (30) ngiiy tr 6"c khi b~t dau khai

thdc. Cht trinh niy sZ bao g6m cic lich bay, tin sult bay vhi cc
loai may bay dtrgc sir dung.

2. Bt cd thay d6i nao trong chtrong teTnh ven chuyn di dtuqc ph, chudn
vao ngiy sau d6 cing s, dtugc d. trinh d phe, chuAn.
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IMtu 15
AN NINH HAN(; KIIONG(

M6i Ben k ' ket xaic nhAn v6i nhau ngla vu bdo ve an ninh h-i'm khOnm dan
dung ch6ng li caic huilh vi can thiep bt lap php lm th)1-h b ' ph1Th CaL

thanh cfia Hi.p dinh nav. M6i Ben k' ket sa hanh d6ng phi hp v'i cac qui
dinh v6 an ninh h'g kh6ng cia C6ng iu6c ve st~r pham toi -.,a czic hlnh vi
khic rhirc hien trn mciy bay k9 tai Tokyo ngay 14 thaing Chin nmi 1963.
Cong tc v' ddu tradh sut chie'm doat bat ho phfp niy bay k, tai Lahay

ngay 16 th6ng Mttbi Hai nam 1970 va C6ng tLrc ve, diu tranh v&i caic htinh vi
b,ft hcop phfp ch6ng lai an toan ca h'ng kh6ng d-n dung k tai Montreal
ngAy 23 thing Chfin nam 1971.

2. Mc-i Ben k9 k&t se danh moi sItr gitip d& cin thi:t theo yeu caIu cia Ben k9 ket
kia di ngn nga'a cic hanh vi chitm doat bit hop phfip mziy bay dI dng vh

cc ha.nh vi bat hop phdp khlic ch6ng lai syt an to'n cia miy bay nhu' v~y.
hkrh khdch vi t6 bay cf6a m,.Sy bay, cic cing hang khOng v' c~ic phtrang tian
kh6ng Ilru va b,5t c(r str de doa nio khic d6i v an ninh h'is khOng dan
duna.

3. Cic Bnk k it. trong m6i quan he qua lai, sj h'inh d6ng ph i hop v6i cic qui
dinh dp dtung ve, an ninh hang kh6ng do T6 chi'c hang kh6ng dan dung qu6c
te, thiet l.p va qui dinh th~nh cdic Phu luc cfia COng u6c. M6i Ben ki kat sE
vyu c~u cdc nha khai thdc mfiy bay mang dang k cfza m'nh hofc cic nhi
khai thic m6y bay c6 nai kinh doanh chinh hoac nai cIt tNi c6 dinh & linh th6
cfa mhmh vl c,4c nh i khai the c ag hang khOng & Iinh th6 cfa mhih hainh
d6ng ph~i haop v6i c,5c qui dinh nhtr vy ve an ninh hing khOng.

. 6i Ben k9 k&t th6a thuan rang, nhfng ngtr&i khai th~ic rniy bay nhtr vly c6
thd bi d6i h6i tuln thi c6c qui dinh vd an ninh Ring khbng vi c.c ydu cdiu n6i
6" diem 3 c6a Di~u ny dtrqc Ben k9 kt kia yeu cdu d6i v6i vice vao, ra hodc

khi & trong phan vi IZdh th6 cfia BAn k9 ket kia. M6i Ben k9 kt se dg.m bio
rang cic bidn phfp thich hop dang dircfc ip dung hieu qu. trong pham vi linh

th6 cfia minh dd bio v. miy bay v. kidm tra hkih khich, t6 bay, hinh 19

mang theo, hnh 19, hng h6a v crc d6 di tri ca mn4y bay tru&c khi vA

trong khi len hoic xu6ng my bay. M6i Ben k k&t cfling s8 xem x& m6t

cdch thin 5 yeu ciu bet k' c±a Ben kq k& kia vd cc bian phdp an ninh dAc

biet dd d6i ph6 v6i sr de doa nbo d6.
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5. Khi xciv ra sL, vu he,: c6 st de doa xiy ra stfr vL V6' chiern doat b t h.p phap
miy ba , da3n dunl.g hoitc cic hamh vi can thi.p b't hqp phip kh~ic ch6ng lai an
toan cia miv., bay nhur vS,. hi nh khach, t6 bay 6ia my bay. cac cang hamg
kdang hoJlc czic phmrmnig ticn kh6 ng luu tht m6i Ban k ket se gitip da Ban k5
kect kin bh-viC tao thuSin ioi cho th6ng tin lien lc va va c;ic bi.n ph~ip thfch"h -. dc dya .... vi
h.op e. zlm' d'Jr nhanh ch6ng v i an to.m sit vi, hoac sir dc dSt a str 'u
nhtr v.Ay.
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D19U 16
TRAO D6 KIMN

\1Ot trona hai B:u K' k' & c6 did yiu c.iu trao d6i 9 kiCn vxo bit ccr Iic n io v
vi&c thi hanh. giai thich ho.c shra d6i hoac dp dung Hiep dinh naiy. Trao d6i ,
kien r)htr vly. c6 th, la, trao d6i 9 kin gi~fa cdic nha chrc trzich hang kh6ng.
sE ba-t diu trong v6ng siu mtrai (60) ngby kd t~r ngiy BLn k, ket kia nhan
dtrac vau c6 u trao d6i 9 kiln bang van ba.n trfr khi cic B n kq k&t th6a thudn
khdc.
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DIEU 17
sCA o6i

BSt c,'r s'ra d6i nao d6i v6i Hiep dinh nay dtrc c,5c &In k kt thba

thuti. s! c6 hiau Itrc khi dtrqc phO duyt phi haop v6i c,-ic y&I cau phfip

K. ,:CL c3 hal B~n k " kf't va khi dtroc xdc nhAn b-ng st. trao d6i c6ng
ham ngoai giao.

2. Cic s~fa d6i d6i v6i Phu lic c ia Hi.p dinh nay c6 thd dtr.c thtc hien

b&ng th6a thu.n tiuc ti p giira cdc nha chtrc trch hang khOng c6 thArn
quv.n cia c.c BAn k" ket.
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(;w..[ QutA rT TRANE CH.AP

1 . 'u' tra;h! UXh.Yp z k' nio c16 phdit sinh g'Ca cdc B,2n k. kt lien quan

d-.1 th ,rh!e T ho .Ip d.ng Hi.p dinh nay thi cac BRn k', kit. t1-irdc
t s s: -co" C!,Uvr bansg thtrng ltmnig.

2. Neu cdc B,±n k' k~t kh6ng giiii quy& dttoc bing thtuong krang thi cic
Ban d6 c6 thd chuyen tranh ch~p cho m6t trong tMi vifn giai quyat.

ho c thee %'u ciu .-Ca m6t trong hai Ban k9 k t. tranh ch-Sp sa dtgce

dura ra tba trong tSi 6m ba tr9ng ti vidn dd giii quy~t, m6i BIn ky k6t

chi dirnh nl(t trong tai vian va trong tii th(t ba dtrac hai trong t'i vien

nhtr the' chi dinh. M6i Ban k kt sE chi dinh trong t'i vien trong thri

han sdu mmrai (60) ngay kd ttr ng .y m6t trong hai Ban k9 ket nhan
diomc thong bdo c~ia Bdn k k&t kia th6ng qua dLr6ng ngoai giao yeu

cau trons tai tranh ch.1p v-. trgng dai th6 ba sE diroc chi dinh trong vZng

siu nmrvoi t60) ngay tiep theo. N~u m6t trong hai B4n k k t kh6ng chi

dinh dirqc trong tai trong v6ng thai han qui dinh thi theo yu cAu cia

n, )t trong hai Bn k kIt. Ch tich H6i d6ng T6 ch(rc hing khong din
d-'nc qi6z: t-1 c6 th-6 chi dinh tr9ng ti hodic cfic trong tii vien nhir hoan

c'mh dbi h6i. Trong moi trubng h.p, trong tai vien thtr ba sE lai c6ng

dAn cua Qu, gia :hir ba vi sE hhnh d6ng v6i tu cich ia Cht tich cfia

tda tron_ ai. N'u Chi tich cho rang rntnh lA cong dan caia Qu6c gia

iv& nE th-: d!rc xem la ngtr~i trung 1lp d6i v6i vu tranh chip th Ph6

Ch~I tich cac ca nhftt kh6ng bi Ibm cho kh6ng d tidu chuii tren co

sO niv s- ,:-i:C hi-n viac chi dnh. Toi trong tai sZ dtra ra quy~t dinh

cu,:± mhth bdng da s6 phiE'u.

3. M5i Bn k,.- k:Ft s: Chiu chi phi cho trong ti vian mh mhh chi dinh

cfing nhtr sir hidn didn cia trong 0i vieri d6 trong qu, trinh trong ti.

Ciz chi phf cho ch tich vi bt cr chi phi no khdc sa dtgrc chia ddu

r ca Ba n '. k( k&

". Th Pn k' k~r cam k6t tuin thai bllt ctr quy t dinh nio diroc dtra ra

tmeo diem .2 ~Cta D;u nay.

N'u '.~ '' ng eh'.g tnrc m6.t trong hai Bn k ket kh6ng tuftn thu bft

u."-' dini' droc dcha ra theo diem 2 cia Didu nAy thi Bn k

k-q : . h n. ch, . thu h6i hoac hfiy b6 blt cfr quydn hoac ddc

. . t,., bai Hip dinh naiy d6i v6i Ben k k&t hodc h5ng

,: " ki:,:.: di:..c cv :d'tinh kh6ng tu,.n th6 quyit dinh ca trong tai.
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fItU 19
AN, K

-itp dinh nhy vh Phu luc ct~a Hiap dinh va b,,a ctf stra d6i sau d6 cfia Hiil
lnh v'a Phu iuc sE dtroc cdic BAn k k'k t itnh 1,n T6 chCc hang kh6ng dal

lung qu6c t,.
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DIf U 20
HCIY B6

Mot trong hai 1361 k' k t c6 thd gLi th6n, baio cho BMn k kk kia ve qty
dinh hiiy b6 Hj p dinh n'y cia minh vio bit c(r 1ic nao; Thng 5o nhtt ':y
s, d6ng thai dtr.c gri cho T6 chdrc hng kh6ng diAn duing qu6c t&. Trong
trtrbng h.p nhir v.y, Hiip dinh n~y sd ch fm dCrt hi~u hlrc mur&i hai (12) ili:ing

sau nga-y BRn k k&t kia nhin dtrac th6ng bi.o, tr khi thong bIo ve chTh drt
Hi.p dinh durc thu h6i bang thoa thui5n ti-r6c khi k&t thcic thai han n~iv.
Trong trtt~ng hqp Bn k k't kia kh6ng tnhltn cdrqc thong bio thi thong biu
d6 s8 dtrxc coi 1A nh,.n dttrqc Mtr6i b6n (14) ngay sau khi T6 chtcrc lag kh6ng
dan dung qu6c t6 nhan durgc th6ng baio.
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DI U 21
c6 HI.U Lt'C

a) Hiap dinh n iy s, c6 hi.u Itrc khi cic &2n k9 kt d5t thong bo cho nhati b"Ing
c6n&'hbun ngoai giao rang cic thi tuc ph:ip IK cia cic Bi k( k-t cho l-ti*p

dinh Mny c6 hieu Ittc (Z dtrochoin thanh.

De im chrng, nhfig ngtr6i k k&t dt6i dy dtL(c c c Chfnh pha tttoilg thig
cua m'mh Cy quy~n hop phip, dd k Hiep dinh ny.

:b) Li mtai H-, Vn ngy . '* . ! .r th nhhaibAnbAngtingDan
Mach, ting Vi.t va tiang Anh, t~t cA cic bin ddu c6 gi, tri phip 1 nhut nhau.
Trong trtr&ng hqop c6 six khdc biet vd giai thifch thl bin tie'ng Anh s, duqc d&n
chi'u.

THAY MAT CHiNH PHO
VLTONG QU6C DAN MACH

THAY MAT CHiNH PHU
CONG HOA XA HOI
CHO NGHIA VILT NAM

I/-t

'4
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PHU LUC

Phiin 1

Cdc dtrbng bay dttgc haing h'uig khcnig hoatc caic hfing hang kh6ng c~t' Vtrong qu6
Dan Mach khai thic & CA hai chitu:

Caic didm & Dan Mach - Hai diem trung gian - Hai dien & Vitat Nam - Mt dic
qua

Phuin 2.

COc dtrbng bay dircc hang hhng kh6ng hoic c~ic hang hAng khOng cia Cng h6a x
h.i ch6i nghia Viet Nam khai thic 6 c hai chieu:

C~c didm 6 Viet Nam - Hai die'm trung gian - Hai diemn 6 Dan M.)ch - MOt did
qu.

Ghi chfi:

1. Hang h.ang kheng hoic c5ic hing h~ng khdng, dtr.rc chi dinh cfia m
Ben ki ket c6 thd hfiy b6 bit c(r hoxc ton bO chuy n bay nao tai b
ctd didm trung gian v~A/ho c didm quA nao tren diy v6i dieu ki.n I1 c,
chuyen bay tren dLrfng bay b~t du hoAc kA th6c 6 Idnh th6 cfxa B
k, k&t di chi dinh hing h.ang kh6ng hokc cic hang hAng kh~ng d6.

2. Hing hAng khdng holc c.c hAng h ng khbng dttqc chi dinh cfia m,
&en k ket c6 thd chon bt ctr didm trung gian v/hodc diem quA n
theo stt lira chon cfia rnih v6i didu ki.n 1A khong dtr.gc th.rc hie

,thuttng quygn gifra cdc diem ny vI lInh thd cia Ben k kt kia v c
1,0 thay d6i sI lita chgn cua mnmh vAo thbi k! lich bay IATA ti~p thec
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIETNAM

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la Rdpublique so-
cialiste du Vietnam (ci-apr~s ddnomm6s les " Parties contractantes "),

btant parties A la Convention relative A laviation civile internationale ouverte A la sig-
nature A Chicago le 7 dcembre 1944, et

D6sireux de conclure un accord conforme A ladite Convention en vue, principalement,
d'dtablir des services adriens rdguliers entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D4finitions

Aux fins du prdsent Accord,

a) Le terme " Convention " s'entend de la Convention relative A l'aviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 et comprend toute annexe
adoptde en vertu de rArticle 90 de ladite Convention et tout amendement aux Annexes de
la Convention qui ont W adoptds en vertu des Articles 90 et 94 de celle-ci par les deux Par-
ties contractantes ;

b) L'expression " autoritds adronautiques" s'entend, en ce qui concerne le Royaume du
Danemark, du Minist~re des transports, et en ce qui concerne la R6publique socialiste du
Vietnam, l'Administration de l'aviation civile du Vietnam, ou dans les deux cas, de toute
personne ou de tout organisme habilitds A remplir toute fonction spdcifique A laquelle se
rapporte le prdsent Accord;.

c) L'expression " entreprise ddsign6e " s'entend d'une entreprise de transport adrien
ddsignde et autorisde conformment A rArticle 3 du prdsent Accord ;

d) Les expressions " territoire ", " services adriens ", services a6riens internationaux

"entreprise de transport adrien et "escale non commerciale" ont la signification don-
nde dans les Articles 2 et 96 de ia Convention ;

e) Le terme accord " s'entend du prdsent Accord, de son annexe et de tout amen-
dement y relatif;

f) Le terme annexe " s'entend de l'annexe au prdsent Accord ou telle qu'elle peut etre
modifide conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'Article 17 du prdsent Ac-
cord. L'annexe fait partie intdgrante du prdsent Accord et, sauf indication contraire, toute
r6fdrence A l'Accord vise dgalement l'annexe ;

g) Le terme "tarif" s'entend du prix A payer pour le transport de passagers, de bagages
et de marchandises et des conditions d'application de ce prix y compris la r6mundration et
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les conditions offertes aux agences, A Pexclusion de la r~mundration ou des conditions du
transport de courrier ;

h) L'expression " redevances d'usage " s'entend des redevances imposdes par les au-
toritds comp6tentes A une entreprise de transport a6rien ou autorisdes pour lutilisation par
ses adronefs, se s dquipages, ses passagers et sa cargaison, d'un a6roport ou des facilitds de
navigation adrienne.

Article 2. Droits de circulation

1. Chaque partie contractante accorde A l'autre Partie les droits suivants pour l'exploi-
tation de services a6riens internationaux par l'entreprise de transport adrien d6sign~e de
lautre Partie contractante :

a) Survoler son territoire sans y faire escale

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) Faire des escales sur ledit territoire aux points indiqu~s dans I'annexe au pr6sent Ac-
cord en vue de d6barquer ou d'embarquer, en trafic international, des passagers, des march-
andises et du courrier, sdpar6ment ou ensemble, conform~ment aux dispositions du present
Accord.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article ne peut 6tre interpr~t~e com-
me confdrant A lentreprise de transport adrien ddsign~e d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, des marchandises
ou du courrier pour les transporter, moyennant r6mundration ou en ex6cution d'un contrat
de location, A un autre point du territoire de cette autre Partie contractante.

3. Les entreprises de transport a6rien de chaque Partie contractante autres que celles
d6sign6es A l'Article 3 du pr6sent Accord jouissent dgalement des droits sp6cifi6s aux para-
graphes 1 a et b du prdsent article, sous r6serve des procddures conformes aux lois et r~gle-
ments applicables.

Article 3. Disignation des entreprises de transport akrien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A rautre Partie contractante
une ou plusieurs entreprises de transport a6rien qui seront charg6es d'assurer les services
convenus sur les itin6raires sp6cifi6s dans l'Annexe et de supprimer ou modifier lesdits it-
in6raires.

2. Au requ de la ddsignation, rautre Partie contractante doit, sous reserve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, accorder sans ddlai lautorisation d'exploita-
tion voulue A lentreprise de transport adrien ddsign6e.

3. Les autoritds a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport a6rien ddsignde par rautre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et r~glements que ces autoritds appliquent normalement et
raisonnablement A lexploitation des services adriens commerciaux internationaux, en con-
formitd avec les dispositions de la Convention.
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4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder rautorisation d'exploita-
tion mentionnde au paragraphe 2 du prdsent article ou d'imposer les conditions qu'elle peut
estimer n~cessaires pour I'exercice par une entreprise de transport adrien d~signde des
droits spdcifi~s A I'Article 2, chaque fois qu'elle n'est pas certaine que la Partie contractante
ayant ddsign6 ladite entreprise ou ses ressortissants est actionnaire majoritaire et exerce un
contr6le effectif sur cette entreprise de transport adrien.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a~rien a dtd ainsi d~signde et autoris~e, elle peut
exploiter les services adriens convenus sur les routes spdcifides dans l'Annexe A condition
qu'elle se conforme A toutes les dispositions applicables du present article.

Article 4. Annulation ou suspension des autorisations et imposition de conditions y rela-
tives

1. Chaque Partie contractante a le droit de suspendre ou de rdvoquer une autorisation
d'exploitation, de r~voquer l'exercice des droits dnumdr~s A l'Article 2 du prdsent Accord
par une entreprise de transport ddsign~e par lautre Partie contractante, ou de soumettre 'ex-
ercice de ces droits aux conditions qu'ellejuge n6cessaires :

a) Dans les cas oO eile n'a pas la certitude que la Partie contractante ayant d~signd ladite
entreprise ou ses ressortissants est actionnaire majoritaire et exerce un contr6le effectif sur
ladite entreprise;.

b) Si cette entreprise de transport adrien ne respecte pas les lois et r~glements de la Par-
tie contractante qui accorde ces droits ; ou

c) Dans le cas oO une entreprise de transport adrien ndglige de toute autre mani~re de
conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. A moins qu'une mesure de retrait ou de suspension de l'autorisation d'exploitation
mentionnde au paragraphe 1 du present article ou d'imposition de conditions ne soit immd-
diatement prise pour empdcher que les lois et r~glements continuent d'tre enfreints, il nest
fait usage de cette facult6 qu'apr~s consultation de l'autre Partie contractante.

Dans ce cas, les consultations commencent dans les trente (30) jours d compter de la
date A laquelle l'autre Partie contractante re oit une demande dcrite en ce sens.

Article 5. Utilisation des a~roports et installations

1. Une Partie contractante nimpose pas aux entreprises de transport adrien ddsign~es
de lautre Partie contractante des redevances d'usage plus dlev~es que celles qu'elle impose
A ses propres entreprises de transport a~rien fonctionnant entre les territoires des Parties
contractantes.

Toute redevance imposde sur le trafic adrien international rdalis par les entreprises de
transport a6rien autorisdes d'une des Parties contractantes est lie de fagon raisonnable au
coot du service rendu A lentreprise de transport adrien conceme et perque conform~ment
aux directives pertinentes publi~es par l'Organisation de I'aviation civile internationale
(OACI).



Volume 2056, 1-35599

2. En ce qui concerne les services convenus, les m~mes conditions uniformes s'appli-
quent A l'utilisation, par les entreprises de transport adrien des deux Parties contractantes,
des adroports ainsi que de toutes les autres installations qui rel~vent de leur autoritd.

3. Chaque Partie contractante encourage la tenue de consultations sur les redevances
d'usage entre ses autoritds comp6tentes et les entreprises de transport a~rien utilisant les ser-
vices et installations fournis par les autoritds qui imposent ces redevances, par l'interm6di-
aire, le cas dchdant, des organisations repr~sentant ces entreprises. Un ddlai raisonnable
accompagnera la notification de tout changement proposd dans le montant des redevances
afin de permettre aux utilisateurs d'exprimer leur point de vue avant que lesdits change-
ments prennent effet. Par ailleurs, chaque Partie contractante autorise ses autorit~s com-
p~tentes et les utilisateurs A 6changer les renseignements appropri6s sur ces redevances.

Article 6. Droits de douane

I. Les adronefs affect~s A des services adriens internationaux par les entreprises de
transport adrien ddsign~es de chaque Partie contractante, de meme que leur 6quipement
normal, les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es alimen-
taires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord sont exempts de tous droits de douane,
frais d'inspection et autres droits et taxes A leur arrivde sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante, A condition que lesdits dquipements, carburants, lubrifiants et provisions restent
A bord de 'adronefjusqu'A ce qu'ils soient r~exportds.

2. Sont dgalement exempt6s des droits, frais et redevances mentionnds au paragraphe
I du pr6sent article, A I'exception des redevances correspondant A une prestation de services

a) Les provisions de bord introduites ou foumies sur le territoire de 'une des Parties
contractantes et, dans des limites raisonnables, destindes A tre utilisdes A bord d'adronefs
qui quittent le territoire en question et qui sont exploitds en service adrien international par
une entreprise de transport adrien d6signde de I'autre Partie contractante ;

b) Les pieces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et destindes A l'entretien ou A la remise en dtat d'a6ronefs exploit6s
en service a~rien international par une entreprise de transport adrien d6signde de l'autre Par-
tie contractante ; et

c) Les carburants, lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate
introduits ou foumis sur le territoire de lune des Parties contractantes et destinds A tre util-
isis A bord d'un adronef exploitd en service adrien international par une entreprise de trans-
port adrien ddsignde de I'autre Partie contractante, m~me si ces approvisionnements sont
destinds A 6tre utilisds au-

dessus du territoire de [a Partie contractante oii ils auront W embarquds.

3. I1 peut 8tre exigd que les dquipements et les approvisionnements mentionnds aux
paragraphes I et 2 du present article soient gardds sous la surveillance ou le contr6le des
autorit6s comp6tentes.

4. Les exemptions que pr6voit le present article s'appliquent dgalement au cas ob les
entreprises de transport adrien ddsigndes de lune des Parties contractantes ont conclu avec
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une ou plusieurs entreprises de transport a~rien des arrangements en vue du pr~t ou du
transfert sur le territoire de I'autre Partie contractante des articles dnumdr6s aux paragraphes
I et 2 du present article, A condition que ladite entreprise (ou lesdites entreprises) de trans-
port adrien b~n~ficient des memes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 7. Stockage de l'quipement de bord et des provisions

L'6quipement normal de bord, de meme que les articles et provisions demeurant A bord
des adronefs exploit~s par rentreprise de transport a~rien d~signde de chaque Partie con-
tractante ne peuvent 8tre ddchargds sur le territoire de 'autre Partie contractante qu'avec
l'assentiment des autorit~s douanires de ce territoire. En ce cas, ils peuvent 8tre places sous
la surveillance de ces autoritds jusqu'A ce qu'ils soient rdexportds ou qu'on en dispose de
quelque autre fagon, conformdment aux r~glements douaniers.

Article 8. Formalitis d'admission

1. Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ne sont soumis qu'A des formalit6s de douane et de contr6le d'immigration tr~s simplifides.
Les bagages et les marchandises en transit direct sont exempt6s de droits de douane et au-
tres taxes similaires.

2. Les lois et r~glements d'une des Parties contractantes relatifs A l'entr6e, au passage
en douane, au transit, A limmigration, aux passeports, aux douanes et A la quarantaine s'ap-
pliquent aux entreprises de transport a~rien ddsign~es de lautre Partie contractante, A leurs
dquipages, leurs passagers, leurs marchandises et au courrier, qu'il s'agisse du transit, de
l'entr~e dans le pays ou du d6part de ce dernier et pendant le s~jour sur le territoire de ladite
Partie contractante.

3. Aucune Partie contractante n'accorde A ses entreprises de transport a6rien ou A toute
autre entreprise de transport adrien un traitement plus favorable que celui accord6 A l'entre-
prise d~signde de l'autre Partie contractante en application des lois et r~glements spdcifids
dans le prdsent article.

Article 9. Dispositions relatives it la capacit6

1. Les entreprise de transport a~rien d~sign6es de chaque Partie contractante ont ia fac-
ult6 d'exploiter, dans des conditions dquitables et 6gales, les services convenus sur les
routes spdcifides dans l'annexe au present Accord.

2. L'entreprise de transport a~rien ddsign~e par l'une ou 'autre des Parties contractantes
doit, en exploitant les services convenus sur les routes sp6cifi6es dans l'annexe au pr6sent
Accord, prendre en consideration les intdrets de l'entreprise (ou des entreprises) de trans-
port a~rien d6sign~e(s) par l'autre Partie contractante afin de ne pas affecter indaiment les
services adriens assures par cette dernire (ou ces demires).

3. Les services a6riens assures par une entreprise de transport adrien d6sign~e ont tou-
jours pour but essentiel de fournir une capacit6 adaptde aux besoins actuels et prdvisibles
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en ce qui concerne le transport des passagers, du courrier et du fret, en provenance ou A des-
tination des territoires des Parties contractantes.

Article 10. Echange de statistiques

Les autorit~s adronautiques de lune ou l'autre des Parties contractantes fournissent aux
autoritds de l'autre Partie contractante, sur leur demande, les relevds statistiques, pdri-
odiques ou autres, dont celles-ci pourraient avoir raisonnablement besoin pour examiner
I'dvolution du marchd. Ces relev6s contiennent toutes les informations n6cessaires pour dd-
terminer le volume du trafic assurd par l'entreprise (ou les entreprises) en ce qui concerne
les services convenus.

Article 11. Tarifs

1. Les tarifs seront dtablis A des niveaux raisonnables, compte tenu de tous les facteurs
pertinents, y compris les coots d'exploitation, la rentabilitd raisonnable des investissements
et les caractdristiques des services, les intdr~ts des usagers et les tarifs pratiquds par les au-
tres entreprises de transport adrien.

2. Les entreprises d6sign6es par chaque Partie contractante seront encouragees a con-
sulter les entreprises de transport adrien de lautre Partie contractante avant de prdsenter
leurs tarifs A lapprobation des autoritds adronautiques.

3. Tout tarif proposd conformment aux dispositions du prdsent article peut &re ap-
prouv6 A tout moment par les autoritds adronautiques des deux Parties contractantes (princ-
ipe de la double approbation). Les tarifs doivent 6tre ddposds aupr~s des autoritds
a6ronautiques 14 jours au moins avant la date propos6e de leur entrde en vigueur. Un dd1ai
plus court peut 6tre approuvd par lesdites autorit6s.

4. Les entreprises ddsigndes doivent d6poser les tarifs proposds pour le transport entre
les territoires des Parties contractantes aupr~s des autoritds adronautiques des deux Parties
contractantes, sous la forme requise par chacune desdites autoritds a6ronautiques. Les tarifs
en question seront consid6r6s comme ayant W approuv~s si dans les 14 jours A partir de la
date de r6ception les autoritds adronautiques de rune des Parties contractantes nont pas en-
voyd une notification dcrite de refus aux autoritds adronautiques de 'autre Partie contracta-
nte.

5. En approuvant les tarifs, les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante peu-
vent assortir leur approbation de dates d'expiration qu'elles consid~rent appropri6es. Lor-
squ'un tarif est accompagnd d'une date d'expiration, il reste en vigueurjusqu'A la date fixde,
A moins d'8tre retird par l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien concernies ou A
moins qu'un tarif de remplacement n'ait dt6 d~pos6 et approuvd avant la date d'expiration.

6. Les autorit6s a6ronautiques de lune ou l'autre des Parties contractantes peuvent A
tout moment demander des consultations avec les autorit~s adronautiques de lautre Partie
contractante en ce qui concerne l'application des dispositions du prdsent article. Lesdites
consultations se tiendront dans les 30 jours A compter de la reception de la demande.
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Article 12. Transfert des recettes

Chaque entreprise de transport adrien ddsignde a le droit de convertir et de transfdrer
dans son pays, sur demande, les recettes locales en excddent des d6penses effectudes locale-
ment. La conversion et le transfert sont autorisds sans restriction au taux de change appli-
cable aux transactions courantes en vigueur au moment o6i ces recettes sont prdsentdes pour
conversion et transfert et ne sont soumis A aucun frais exceptd ceux qui sont normalement
pr6levds par les banques pour les opdrations de conversion et de transfert. Ledit transfert
sera accompli conformdment aux r~glements de la Partie contractante concernde en matire
de change.

Article 13. Reprdsentation de l'entreprise de transport adrien

1. Chacune des Parties contractantes accorde, sur la base de la rdciprocitd, A lentreprise
ou aux entreprises de transport adrien ddsigndes par lautre Partie contractante le droit
d'avoir sur son territoire les bureaux et les personnels administratif, commercial et tech-
nique n~cessaires pour les besoins de lentreprise de transport adrien ddsign~e.

2. Les entreprises de transport a~rien ddsign~es par les Parties contractantes ont le droit
de vendre sur le territoire de l'autre Partie contractante, directement ou par l'entremise
d'agences, des prestations de transport adrien. Les entreprises de transport adrien ddsign~es
par chaque Partie contractante ont le droit de vendre et toute personne a le droit d'acheter
ces prestations en monnaie locale ou en devises librement convertibles, conformdment aux
lois et r~glements applicables. Chaque entreprise a le droit d'utiliser A ces fins ses propres
documents de transport.

Article 14. Approbation des programmes de vols

1. Les entreprises de transport adrien ddsign6es par une Partie contractante soumettent
pour approbation les programmes de vols aux autoritds a~ronautiques de l'autre Partie con-
tractante trente (30)jours au moins avant leur entrde en vigueur. Ces programmes indiquent
en particulier les horaires des vols, la frdquence des services et les types d'a~ronefs utilisds.

2. Toutes modifications apportdes ultdrieurement A des programmes de vols ddjA ap-
prouv~s sont dgalement soumises A approbation.

Article 15. Sdcuritd adrienne

1. Chaque Partie contractante rdaffirme que son obligation, A l'dgard de l'autre Partie,
de protdger la sdcuritd de laviation civile contre tous actes d'intervention illicites fait partie
intdgrante du present Accord. En particulier, elle s'acquitte des obligations en mati~re de
sdcuritd de la navigation adrienne qui lui incombent en vertu de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, signde A Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'adronefs, signde
A La Haye le 16 ddcembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites di-
rig~s contre la s~curitd de 'aviation civile, signde A Montreal, le 23 septembre 1971.
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2. Chaque Partie contractante recevra sur demande toute l'aide ndcessaire de la part de
l'autre Partie contractante afin de prdvenir tout acte de saisie illicite d'adronefs civils, de
leurs passagers et 6quipages, et tout autre acte illicite portant atteinte A la sdcurit6 desdits
adronefs, passagers et dquipages, adroports et installations de navigation adrienne et autres
menaces A la sdcurit6 de laviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux normes
de sdcurit6 adrienne applicables fixdes par l'Organisation de laviation civile internationale
qui figurent en annexe A la Convention relative A l'aviation civile internationale. Chaque
Partie contractante exige des exploitants d'adronefs de son pavilion, des exploitants d'adro-
nefs dont le principal 6tablissement ou la residence permanente sont situds sur son territoire
et des exploitants d'adroports situds sur son territoire qu'ils se conforment auxdites disposi-
tions relatives A la sdcurit6 adrienne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'adronefs peuvent 6tre te-
nus de respecter les dispositions relatives A ]a sdcurit6 adrienne mentionndes au paragraphe
3 du prdsent article qui sont exigdes par lautre Partie contractante pour 'entrde sur son ter-
ritoire ou le ddpart de ce dernier ou pendant leur sdjour sur ledit territoire de l'autre Partie
contractante. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures efficaces soient prises
sur son territoire pour protdger les adronefs, inspecter les passagers et leurs bagages A main,
les dquipages, les marchandises, les bagages de soute, le courrier et les provisions de bord
avant et pendant l'embarquement. Chaque Partie contractante examine 6galement avec bi-
enveillance toute demande 6manant de 'autre Partie pour que des mesures spdciales de
sdcurit6 soient prises en vue de faire face ; une menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace de capture illicite d'un adro-
nef civil ou d'autres actes illicites A i'encontre de la sdcurit6 d'un de ses adronefs, de ses pas-
sagers ou de son 6quipage ou encore d'un adroport ou d'installations de navigation adrienne,
les Parties contractantes se pretent assistance en facilitant les communications et en prenant
les autres mesures approprides en vue de mettre fin aussi rapidement que possible et avec
un minimum de risque pour les vies humaines audit incident ou A ladite menace.

Article 16. Consultations

Chaque Partie contractante peut A tout moment demander des consultations sur l'inter-
prdtation ou l'application du prdsent Accord, son amendement ou le respect de ses disposi-
tions. Ces consultations qui sont tenues au niveau des autoritds adronautiques commencent
dans un ddlai de soixante (60) jours A partir de la date A laquelle l'autre Partie contractante
regoit la demande 6crite, A moins que les deux Parties contractantes n' conviennent au-
trement.

Article 17. Amendements

1. Toute modification ayant fait l'objet d'un accord entre les Parties contractantes entre
en vigueur apr~s son approbation, conformdment aux formalitds constitutionnelles des
deux Parties contractantes et apr~s confirmation par un dchange de notes diplomatiques.
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2. Des modifications A I'annexe au present Accord peuvent 8tre apportdes apr~s entente
directe entre les autorit6s a6ronautiques comp~tentes des Parties contractantes.

Article 18. Riglement des differends

1. Si un diff6rend surgit entre les Parties contractantes quant A l'interprdtation ou A I'ap-
plication du prdsent Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le r6gler par voje de n~go-
ciation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r6gler le diffdrend par vole de ndgo-
ciation, elles peuvent convenir de soumettre le diffdrend A la d6cision d'un arbitre, ou bien
le diffdrend peut etre, A la demande de l'une d'elles, soumis A la d6cision d'un tribunal com-
posd de trois arbitres, chacune des Parties en nommant un et le troisi me dtant d~sign6 par
les deux premiers. Chaque Partie contractante nomme son arbitre dans les soixante (60)
jours A partir de la date A laquelle l'une d'elles a requ de l'autre une notification par la voie
diplomatique demandant I'arbitrage du diffdrend par un tribunal ainsi constitud ; le
troisi~me arbitre est ddsignd dans un nouveau ddlai de soixante (60) jours. Si 'une ou I'autre
des Parties contractantes ne nomme pas son arbitre dans le d~lai prescrit, ou si le troisi~me
arbitre n'est pas ddsignd dans le d6lai prescrit, chacune des Parties contractantes peut prier
le President du Conseil de 'Organisation de l'aviation civile internationale de d6signer un
ou plusieurs arbitres, selon les besoins. Dans tous les cas, le troisi~me arbitre est ressortis-
sant d'un tat tiers, fait fonction de president du tribunal et determine le lieu o6i I'arbitrage
se ddroulera. Si le Prdsident consid~re qu'il est un ressortissant d'un ttat qui ne peut tre
considdrd comme neutre en ce qui concerne le diffdrend, le Vice- Prdsident le plus ancien,
qui nest pas disqualifid pour cette raison, proc~de A la nomination. Le tribunal arbitral rend
sa sentence A la majoritd des voix.

3. Chaque Partie contractante assume les cofits de l'arbitre qu'elle a ddsignd et de sa
reprdsentation aux sdances d'arbitrage. Les d~penses affdrentes au president et autres
d~penses sont partagdes A dgalit6 entre les Parties contractantes.

4. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toutes les d6cisions rendues en
application du paragraphe 2 du prdsent article.

5. Si l'une ou lautre Partie contractante ne se conforme pas A une d6cision prise con-
form6ment au paragraphe 2 du pr6sent article, et aussi longtemps que dure cet dtat de cho-
ses, lautre Partie contractante peut limiter, suspendre ou r6voquer tous droits ou privileges
qu'elle a accord6s en vertu du prdsent Accord A la Partie contractante en d6faut ou A 'entre-
prise (ou aux entreprises) de transport adrien ddsign6e(s) en d6faut.

Article 19. Enregistrement

Le present Accord et son annexe, ainsi que toutes modifications dont ils feront ul-
tdrieurement l'objet, sont enregistrds par les Parties contractantes aupr~s de l'Organisation
de I'aviation civile internationale.
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Article 20. Dnonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie
sa decision de mettre fin au pr6sent Accord. Ladite notification est simultandment commu-
niqu6e A I'Organisation de 'aviation civile intemationale. Dans ce cas, I'Accord expire
douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par I'autre Partie contractante,
A moins que la notification d'expiration ne soit retiree par accord avant l'expiration de ladite
p~riode. En l'absence d'un accus6 de reception de l'autre Partie contractante, la notification
est rdputde avoir d6 reque quatorze (14) jours apr&s la r6ception de la notification par l'Or-
ganisation de I'aviation civile intemationale.

Article 21. Entree en vigueur

Le prdsent Accord entre en vigueur quand les Parties contractantes se sont notifid par
dchange de notes que les formalit6s constitutionnelles desdites Parties relatives A I'entrde
en vigueur du present Accord ont W accomplies.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont signd le pr6sent Accord.

Fait A Hanoi le 25 septembre 1997 en double exemplaire dans les langues danoise, viet-
namienne et anglaise, tous les textes faisant dgalement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

TORBEN BELLERS

Pour le Gouvernement de la Rpublique socialiste du Vietnam:

NGUYEN HONG NHI
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ANNEXE

Section 1

Routes qui seront exploitdes par lentreprise (ou les entreprises) de transport adrien
ddsignde(s) par le Royaume du Danemark, dans les deux directions :

Points au Danemark deux points intermddiaires deux points au Vietnam un point
au-delA.

Section 2

Routes qui seront exploitdes par I'entreprise (ou les entreprises de transport) de trans-
port a6rien ddsign6e(s) par la R6publique socialiste du Vietnam dans les deux directions :

Points au Vietnam deux points interm~diaires deux points au Danemark un point
au-delA.

Notes:

1. Les entreprises de transport d~signdes par chaque Partie contractante peuvent, lors
de tout vol, ne pas s'arreter aux points intermddiaires et/ou au-delA des points susmention-
n6s, A condition que ces vols proviennent du territoire de la Partie contractante qui a ddsignd
lentreprise ou les entreprises de transport a~rien.

2. Lentreprise ou les entreprises de transport ddsignde(s) de chaque Partie contractante
peuvent choisir tout point intermddiaire ou tout point au-delA A condition de n'exercer aucun
droit de circulation entre ces points et le territoire de l'autre Partie contractante, et peut mod-
ifier son choix pendant la prochaine p6riode des horaires soumis A IIATA.
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MtMORANDUM DACCORD ENTRE LES ROYAUMES DU DANEMARK, DE
NORV GE ET DE SU DE ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIETNAM

En ce qui concerne la mise en oeuvre des Accords relatifs aux services adriens entre
les gouvernements des Royaumes du Danemark, de Norv~ge et de Suede et le Gouverne-
ment de ]a Rdpublique socialiste du Vietnam, les Parties contractantes sont convenues de
ce qui suit :

1. En ce qui concerne les Articles 3 et 4 des Accord, si l'une des Parties contractantes
doit modifier les dispositions en mati~re de d6signation des entreprises, pour toute raison,
y compris mais sans s'y limiter en raison de modifications apportdes dans leur legislation,
toutes les Parties contractantes r6examineront la question A la satisfaction de toutes les Par-
ties concernes.

2. Nonobstant les dispositions de l'Article 3, une seule entreprise de transport a6rien
pour chaque Partie contractante pourra 8tre ddsignde pour exploiter les transports a~riens
entre toute paire de points sur les routes spdcifi6es dans les annexes.

3. En ce qui concerne les adronefs de location, les principes ci-apr~s s'appliqueront:

Lorsqu'une entreprise de transport d6signde par une Partie contractante utilise des
adronefs de location exploitds dans le cadre de son Certificat de transporteur adrien, cette
situation est considdrde comme dquivalant A l'exploitation d'a~ronefs appartenant A ladite
entreprise de transport a6rien ddsignde.

Afin de satisfaire des besoins temporaires ou dans des conditions exceptionnelles, une
entreprise de transport ddsignde pourra utiliser des adronefs exploit6s dans le cadre du Cer-
tificat de transporteur a6rien du bailleur.

L'utilisation d'a~ronefs de location devra satisfaire aux conditions normalement appli-
qudes A rapprobation d'accords de location, y compris les conditions de sdcuritd appliqudes
par les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante

4. Aux fins des Accords, les Parties contractantes rdaffirment leurs obligations en vertu
de l'Article 32 (Licences du personnel) et de l'Article 33 (Reconnaissance des Certificats et
Licences) de la Convention.

5. Outre les dispositions en matire de capacitd contenues dans lArticle 9, un total de
quatre

frdquences avec un maximum de 1000 sifges par semaine est autorisd entre la Scandi-
navie et le Vietnam, deux frdquences avec un maximum de 500 sieges pour les entreprises
de transport adrien ddsigndes par les pays scandinaves et deux frdquences avec un maxi-
mum de 500 sieges pour les entreprises de transport adrien ddsign~es par le Vietnam. Les
autoritds adronautiques des Parties contractantes pourront convenir d'agrder des fr~quences
supplmentaires par le biais de consultations ou d'dchanges de correspondance.

6. a) SAS, en tant qu'organisation conjointe de transports adriens du Danemark, de la
Norv~ge et de la Suede peut exploiter les services agrds sur les routes ci-apr~s :

Points en Scandinavie deux points interm~diaires deux points au Vietnam un point
au-deld v.v.
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b) L'entreprise de transport adrien ddsignde par le Vietnam peut exploiter les services
agrdds sur les routes ci-apris :

Points au Vietnam deux points intermdiaires (hors la Scandinavie) trois points en
Scandinavie (sdpards ou en combinaison sur ]a base du partage d'un terminal) un point au-
delA (hors ia Scandinavie) v.v

7. Les lois et rglements visds aux Articles 12 et 13 s'appliqueront sur une base de non
discrimination conformdment au principe de ]a nation la plus favorisde.

Fait d Hanoi le 25 septembre 1997.

Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste du Vietnam:

NGUYEN HONG NH1

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

TORBEN BELLERS

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:

ESPEN RIKTER-SVENDSEN

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

BORJE LJUNGGREN
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